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Avant- 
propos

Faire de la diversité une source de richesse, voilà 
l’une des six grandes aspirations figurant au cœur 
de la planification stratégique 2018-2022 de la Ville  
de Granby. Reconnue comme société d’accueil et  
inscrite parmi les quatorze villes de destination 
pour les personnes réfugiées prises en charge par 
l’État, Granby s’engage par ce plan à miser sur les  
nombreuses caractéristiques qui font d’elle une  
collectivité accueillante et inclusive.

Constituant un programme bien étayé pour l’avenir, 
ce plan d’action se fonde sur une prise de conscience 
grandissante à l’effet d’accorder une plus grande  
attention à l’accompagnement et à l’établissement 
durable des personnes immigrantes dans leur milieu 
d’accueil. C’est ainsi qu’au-delà de la prestation de  
services d’établissement de base, Granby vise l’atteinte 
d’objectifs élevés en matière d’engagement social, 
économique et culturel pour une participation  
sociale assumée.

Ce plan d’action est le résultat d’une démarche  
de mobilisation et de concertation effectuée en  
collaboration avec Solidarité Ethnique Régionale 
de la Yamaska (SERY) et financée par le ministère  
de l’Immigration, de la Francisation et de l’Intégra-
tion (le Ministère) pour la période allant de mars 2021 
à août 2022. 

Le plan sera mis en œuvre par la Ville de Granby  
ainsi que par de nombreux partenaires et organismes 
du milieu.

Au cœur de ce plan se trouve sa vision : Granby  
naturelle et audacieuse dans son expérience  
humaine, une vision qui se veut le reflet d’une 
ville rayonnante, fière de son esprit collectif  
interculturel pour ses citoyennes et ses citoyens à  
travers les activités et les interactions du quotidien.
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Mot de la 
mairesse

Madame,
Monsieur,

C’est avec fierté et émotion que nous soumettons ce projet de plan 
d’action d’accueil, d’accompagnement et de pleine participation 
des personnes immigrantes et des minorités ethnoculturelles de 
Granby. Notre ville a toujours accueilli les personnes immigrantes 
à bras ouverts. C’est dans notre histoire, ça fait partie de nous. Mais 
dans un monde en perpétuel changement, il est nécessaire de 
se remettre en question et de donner la parole à celles et à ceux 
qui vivent la réalité de l’immigration au quotidien, qu’il s’agisse 
des personnes qui ont tout laissé derrière elles pour entreprendre 
une nouvelle vie dans un autre pays ou des gens qui travaillent à 
accueillir ces dernières, qui en ont fait leur mission. 

C’est pourquoi nous travaillons étroitement avec des parte-
naires et des organismes qui offrent des services d’accueil, 
d’accompagnement et d’intégration pour les personnes 
immigrantes, pour nous assurer de répondre à de réels besoins 
et d’opter pour une vision inclusive d’abord et avant tout. Nous 
souhaitons que Granby devienne une référence en matière 
d’immigration, tant dans son approche que dans ses procédés. 

Plus que jamais, il est essentiel de reconnaître l’importance de la 
diversité culturelle sur notre territoire et de la saluer pour ce qu’elle 
est : une richesse.

La mairesse,

Julie Bourdon
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Mot du 
directeur 
général 

Madame,
Monsieur,

En tant que directeur général de la Ville de Granby, j’aborde  
l’immigration comme une source d’enrichissement pour notre 
ville sur tous les plans. Mon objectif prioritaire est de faciliter  
aux personnes issues de l’immigration l’accès aux services, aux 
emplois et aux différentes activités municipales, dans une volonté 
d’inclusion. Nous avons tout à gagner comme collectivité à 
nous ouvrir aux nouvelles personnes arrivantes. C’est la qualité de 
vie de la population entière qui s’en trouve améliorée. 

Je suis heureux de pouvoir compter sur l’appui des organismes 
de la région, comme Solidarité Ethnique Régionale de la 
Yamaska (SERY), dont l’expertise constitue un atout d’envergure, 
et dont la sensibilité aux réalités de l’immigration nous est 
essentielle quand vient le temps de réfléchir à des questions si 
importantes. 

C’est donc dans un esprit de collaboration, d’engagement et  
de valorisation de la participation citoyenne que nous avons  
travaillé à l’élaboration de ce Plan d’action en matière d’attraction, 
d’intégration citoyenne, d’établissement durable et de pleine  
participation des personnes immigrantes et des minorités  
ethnoculturelles. Pour que Granby soit fidèle à sa longue histoire 
d’accueil des personnes issues de l’immigration, et qu’elle 
puise dans celle-ci, elle doit demeurer tournée vers l’avenir,  
lequel se crée désormais en tenant compte des rapprochements 
interculturels.

Le directeur général,

Michel Pinault
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Madame,
Monsieur, 

Ce projet de plan d’action, d’accueil, d’accompagnement et de 
pleine participation des personnes immigrantes et des minorités 
ethnoculturelles est le résultat d’un travail rigoureux et d’une 
réflexion profonde menée avec le plus grand respect de la 
diversité. Nous souhaitions qu’elle reflète l’esprit d’accueil qui 
caractérise Granby depuis toujours et qu’elle s’inscrive dans une 
approche résolument actuelle, soit une approche inclusive, 
dynamique et empathique. 

L’histoire nous l’a démontré et l’actualité nous le rappelle sans 
cesse; une société où il fait bon vivre doit faire une large part à 
cette empathie, qui apaise les relations et aménage un espace 
pour se déposer et comprendre l’autre. 

En réaffirmant que nous sommes une communauté d’accueil 
pour les personnes immigrantes, nous sommes fidèles à notre 
conviction que la qualité de vie repose sur un tissu social fort et se 
nourrit de bienveillance.

 

Geneviève Rheault  
Conseillère municipale responsable  
du développement social et de la qualité de vie

Mot de la 
conseillère 
municipale
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Photo prise au parc Daniel-Johnson.
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Contexte L’IMMIGRATION AU NIVEAU NATIONAL

En consolidant ses pratiques d’accueil et d’inclusion pour  
accompagner le parcours des personnes immigrantes, la Ville de 
Granby s’inscrit dans l’approche globale de la régionalisation du 
Ministère qui a pour objectif de valoriser la contribution de ces 
personnes à la vitalité et à la prospérité des régions.

Selon le bilan démographique du Québec1, le taux d’accroissement 
démographique en 2021 a été l’un des plus faibles enregistrés  
depuis 1972, année d’accès à des résultats comparables.  
La pandémie de COVID-19 et les mesures mises en place pour  
la contrer, notamment la fermeture des frontières, ont réduit  
de manière très importante les mouvements migratoires  
internationaux au Québec. Alors que le solde des personnes  
qui sont résidentes non permanentes a atteint un sommet en 
2019, celui-ci a cessé de croître en mars 2020, pour ensuite décli-
ner pendant plusieurs mois. 

En 2020, le Québec a accueilli 25 200 personnes immigrantes. Il 
s’agit là d’un ralentissement important des gains migratoires en 
comparaison du nombre accueilli en 2019 qui s’élevait à 40 600. 
Il est à noter qu’une grande partie des personnes immigrantes  
admises en 2020 et en 2021 sont des résidentes et des résidents 
non permanents, déjà présents au Québec avant la pandémie, et 
ayant obtenu le statut de résidente ou de résident permanent.

10 Plan d’action d’accueil, d’accompagnement et de pleine participation des personnes immigrantes et des minorités ethnoculturelles



Enfin, le Québec a enregistré une hausse des décès du  
fait de la pandémie. Si les tendances démographiques se 
maintiennent, la population des 65 ans et plus et celle des 
moins de 20 ans devraient s’accroître d’ici 2031, alors que celle 
des 20 à 64 ans devrait diminuer. 

Conséquemment, une augmentation du rapport de dépen-
dance démographique est projetée. L’un des moyens pour 
combler l’écart et assurer la croissance démographique est 
de recourir à l’immigration internationale. 

On observe également que l’immigration économique était le 
fait de 50,6  % des personnes immigrantes en 2020. Ce groupe  
constituait la catégorie d’immigration la plus importante 
bien que sa proportion soit inférieure à celle de 2019 (57  %).  
La catégorie «  regroupement familial  » comptait 30,9  % des  
personnes immigrantes en 2020, tandis que celle des «  réfugiés  
et personnes en situation semblable  » en regroupait 16,6  %. 

Le Ministère a estimé que les cibles d’admissions prévues pour 
2021 seraient vraisemblablement atteintes. Toutefois, pour  
compenser le déficit observé en 2020, Québec planifie un  
rattrapage de l’ordre de 18  000 personnes immigrantes en 2022, 
un nombre qui s’ajouterait à la cible de 49  500 à 52  500 admis-
sions initialement fixée.

1  Institut de la statistique du Québec (2021). Le bilan démographique du Québec. Édition 2021, [En ligne], 
Québec, L’Institut, 120 p. [statistique.quebec.ca/fr/fichier/bilan-demographique-du-quebec-edition-2021.pdf].

Photo prise au parc Daniel-Johnson.
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FAIRE DE LA DIVERSITÉ UNE SOURCE DE RICHESSE

C’est dans ce contexte particulièrement sensible que la 
Ville de Granby a amorcé l’élaboration d’un plan d’accueil, 
d’accompagnement et de pleine participation des personnes 
immigrantes et des minorités ethnoculturelles. Il va sans dire 
que la pandémie a créé des imprévus dans le déploiement de la 
démarche et que ceux-ci ont nécessité une flexibilité dans l’action. 
Cependant, le contexte a permis de mettre bien en évidence les 
divers facteurs qui alimentent les vulnérabilités de la population 
immigrante offrant ainsi une occasion sans précédent de réfléchir 
et de proposer des recommandations pour faire face à certains 
enjeux d’établissement et à caractère interculturel. La Ville de 
Granby est grandement motivée à créer les ponts nécessaires afin 
que toute personne, quelle que soit sa culture, puisse contribuer 
pleinement et durablement à l’essor de la communauté.

En tant que ville d’accueil, Granby reçoit des résidentes et des  
résidents pour des motifs humanitaires. Dans certains cas, leur 
parcours migratoire les expose dès leur arrivée à des vulnérabilités 
comme la présence d’obstacles à l’emploi et à un logement  
convenable. L’apprentissage de la langue peut également être 
un défi culturel d’importance alors que ces personnes sont  
confrontées à la perte de leur réseau qui représente bien souvent 
une source de soutien tant familial qu’émotionnel. Depuis 2020, 
ces facteurs se vivent dans un contexte de confinement et de  
distanciation sociale qui fait en sorte de rendre l’accès aux  
différents organismes plus difficile et où certaines personnes  
peuvent être confrontées à des problèmes de littératie numérique. 

AINSI, LA VILLE DE GRANBY COMPREND 
L’IMPORTANCE DE RELEVER LES DÉFIS 
LIÉS À LA DIVERSITÉ POUR FAVORISER  
LA COHÉSION COMMUNAUTAIRE  
ET FACILITER LES PRATIQUES DE  
RECRUTEMENT DANS UN CONTEXTE  
INTERCULTUREL. 

Elle souhaite mettre de l’avant un modèle qui vise l’inclusion 
et dans lequel il est possible de construire sur les forces des  
différentes cultures. Très concret, le plan d’action prend sa 
source dans la conviction profonde et partagée que les relations  
interculturelles font grandir, qu’elles nous font évoluer et qu’elles 
sont pour tout un chacun une source de richesse. 
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Démarche
D’ÉLABORATION  
DU PLAN D’ACTION 

La démarche d’élaboration du plan d’action s’appuie sur le  
programme présenté dans le guide du Ministère. Il s’agit d’une  
démarche structurée, réalisée en cinq étapes et mobilisant la 
communauté granbyenne. 

Le diagnostic du milieu pour l’élaboration de ce plan d’action  
a été établi à partir d’un rapport produit par Solidarité Ethnique 
Régional de la Yamaska. Celui-ci comprend notamment un  
portrait de l’immigration ainsi qu’un répertoire des services et 
des organismes œuvrant auprès des personnes immigrantes sur  
le territoire. 

Photo prise au parc Daniel-Johnson.
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1
ORGANISATION  

DE LA  
DÉMARCHE

2
ÉTAT DE  

LA SITUATION

MARS À SEPTEMBRE 2021

Résolution du conseil municipal
Ententes
Création d’un comité de pilotage
Plan de travail

OCTOBRE 2021

Collecte de l’information et analyse
Portrait de la population immigrante
Enjeux
Établissement du diagnostic et analyse
Rencontre du comité de pilotage

3
CONSULTATION  

DU MILIEU

NOVEMBRE 2021 À MARS 2022

Stratégie de sondage
Sondages
Rencontre du comité de développement 
social et qualité de vie
Groupes de discussion
Rencontre du comité de pilotage

4
RÉDACTION DU  
PLAN D’ACTION

JANVIER 2022 À AVRIL 2022

Contexte
Démarche
Portrait de la population immigrante
Identification des objectifs,  
sous-objectifs et actions structurantes
Comité de développement social  
et qualité de vie
Rencontre du comité de pilotage

5
VALIDATION DU 
PLAN D’ACTION

AVRIL À AOÛT 2022

Élaboration des tableaux budgétaires
Collaboration avec le MIFI
Résolution du conseil municipal
Approbation du MIFI
Diffusion du plan d’action
Rencontres post-mortem
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IDENTIFICATION DES ENJEUX 

Un exercice d’évaluation des caractéristiques d’une collectivité 
accueillante et inclusive a été réalisé avec le comité de pilotage 
du projet formé de différents partenaires de Granby. Le travail  
de réflexion s’est également poursuivi au sein du comité  
développement social et qualité de vie de la Ville. Une  
consultation publique a ensuite permis de cerner avec encore 
plus d’acuité les sphères de participation nécessitant davantage 
d’attention en matière d’accueil, d’accompagnement et  
d’établissement durable des personnes immigrantes. Cette  
démarche collective a mené à l’identification de trois principaux 
enjeux nécessitant une attention plus immédiate en raison des 
vulnérabilités exacerbées par la pandémie.

Le logement 2 3 
D’après le plus récent décret de population, celle de Granby 
est en hausse d’environ 1,5  % par rapport à l’année 2021 alors 
que la Ville compte 70  297 citoyennes et citoyens. Les données 
d’octobre 2020 de la Société canadienne d’hypothèque et de 
logement indiquent que le taux d’inoccupation des logements 
locatifs se situe à 0,2  %. Ce taux est inférieur au seuil d’équilibre. 
Par ailleurs, la crise sanitaire a bouleversé le marché résidentiel 
et a touché les populations les plus vulnérables, notamment les  
nouvelles et nouveaux arrivants issus de l’immigration.

Granby comme d’autres villes du Québec fait face à une  
problématique d’abordabilité et de disponibilité des logements. 
Les inscriptions de nouvelles résidences ont chuté de plus de  
50  % entraînant une hausse de 26    % du prix des résidences  
unifamiliales dans la région. En 2021, les mises en chantier dans 
le secteur résidentiel à Granby ont battu des records, mais cela 
n’aura pas suffi à enrayer la surchauffe du marché. Les logements 
sont donc rares et moins abordables. Cette tendance ne prendra 
pas de recul en 2022, reportant ainsi la stabilisation du marché.

Selon les données de l’Office d’Habitation Haute-Yamaska-Rouville 
(OHHYR), Granby doit combler un manque à gagner en ce qui 
concerne les logements à loyer modique. Alors que d’autres 
villes ayant une population assez comparable présentent un  
ratio d’environ 10 logis par 1 000 habitantes et habitants, celui de 
Granby était de 5,5 logements sociaux.

Une intégration insuffisante de logements sur le territoire peut 
nuire à l’attractivité et à la prospérité de la ville. La disponibilité et 
la diversité de logements conduisent, d’une part, à une meilleure 
capacité d’accueil pour attirer les talents et, d’autre part, à  
l’effet d’entraînement en faveur de l’établissement durable de  
ces personnes.

2  Létourneau, Marie-France (2022, 18 janv.). « Construction : record absolu en 2021 à Granby ». La Voix de l’Est.
3  Savary, Jérôme (2022, 18 janv.). « Surchauffe exceptionnelle du marché immobilier dans la région ». La Voix de l’Est.

Démarche
D’ÉLABORATION  
DU PLAN D’ACTION 
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La compétence interculturelle 4 
La capacité de se comprendre les uns les autres par-delà tous 
les types de barrières culturelles est une condition indispensable  
au vivre-ensemble de même qu’un enjeu d’ordre social qui fait 
désormais partie du champ des compétences municipales.

La compétence interculturelle renvoie à l’ensemble des connais-
sances et des aptitudes nécessaires pour que les gens et les organi-
sations puissent renforcer leur capacité d’agir dans un contexte de 
pluralité culturelle. D’une part, elle sous-entend la compréhension  
de principes liés à l’accueil, aux bénéfices de la diversité et aux 
droits fondamentaux des personnes à participer pleinement au 
milieu d’accueil et, d’une autre part, elle suggère un savoir-être qui 
démontre l’empathie ainsi que la capacité à écouter les autres et 
à interagir avec eux. 

La consolidation de cette compétence permet d’être dans  
l’action sur plusieurs enjeux relatifs à l’établissement durable  
des personnes immigrantes. On parle notamment de la  
sensibilisation, de l’éducation, de la valorisation et d’une  
meilleure représentation de la diversité culturelle. S’y ajoute 
également la création d’espaces de rencontres pour développer 
des liens interculturels au sein du milieu d’accueil. Parallèlement, 
cette consolidation sous-tend aussi l’établissement de  
communications sensibles au rayonnement des personnes  
immigrantes. 

En assurant l’appropriation de cette compétence, Granby peut 
faire en sorte que les gens et les organisations traduisent leur  
engagement en adoptant un ensemble de valeurs inclusives  
dans leurs activités et leurs interactions du quotidien.

4  Conseil de l’Europe (2019). La cité interculturelle pas à pas. Édition 2019, [En ligne], Strasbourg, Le Conseil de l’Europe, 72 p. 
[https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=0900001680301909]

Démarche
D’ÉLABORATION  
DU PLAN D’ACTION 
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La communication interorganisationnelle 
La mobilisation des organisations et la concertation des partenaires 
en matière d’immigration permettent de répondre de manière plus 
agile aux besoins des personnes immigrantes,  quels que soient leur 
situation ou leur statut migratoire. Un des  attributs de la commu-
nication consiste à rendre possible cette collaboration qui soutient 
notamment la création de projets structurants. En effet, celle-ci  
apparaît de plus en plus incontournable, car elle surpasse chacune 
des organisations individuelles de façon à réfléchir et à intervenir  
collectivement.  En plus de promouvoir la diffusion de l’information 
sur les ressources disponibles, elle entretient le partage de bonnes 
pratiques entre intervenants et organisations.

Granby rayonne par son esprit d’ouverture, son dynamisme et  
son engagement envers sa population. Elle abrite plusieurs  
organismes du milieu qui développent des outils et des  
programmes afin de soutenir l’accueil et l’inclusion des personnes 
immigrantes. La capacité à communiquer et à coordonner ces  
différentes mesures aura une incidence certaine sur l’adaptation  
des services et l’établissement durable des personnes immigrantes. 

C’est pourquoi faire de l’ensemble du réseau de partenaires 
un moyen d’accès aux connaissances stratégiques favorisera 
non seulement la performance de la structure d’accueil et 
d’accompagnement, mais également la complémentarité 
et la cohérence des interventions.
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OBJECTIFS GÉNÉRAUX 

Granby est l’une des destinations privilégiées d’accueil et  
d’établissement des personnes immigrantes. En tant que  
gouvernement de proximité, la Ville affirme sa volonté à faire  
rayonner la richesse de sa diversité sociale et culturelle. Pour ce 
faire, il apparaît clair qu’elle doit maintenir les caractéristiques 
qui font d’elle une collectivité accueillante et inclusive tout en  
prêtant attention à celles qui requièrent d’être consolidées.  

Granby cultive un esprit d’ouverture à l’égard de l’ensemble de sa 
collectivité. Ce plan d’action constitue un nouveau levier permet-
tant, d’une part, d’adapter la prestation des services au contexte 
interculturel et, d’autre part, de pérenniser les liens noués entre la 
société d’accueil et les différentes communautés culturelles.

DÉMARCHE DE CONSULTATION 

En août 2021, la Ville de Granby, en collaboration avec Solidarité 
Ethnique Régionale de la Yamaska, s’est affairée à mettre en place 
un comité de pilotage rassemblant plusieurs acteurs locaux. Ce 
comité a permis de faire le point sur l’amélioration des conditions 
nécessaires à l’accueil, à l’accompagnement et à l’établissement 
des personnes immigrantes. Il a également identifié des leviers 
d’action permettant de travailler sur les défis qui demeurent à 
être relevés dans le milieu. 

Par ailleurs, des rencontres internes avec le comité développement 
social et qualité de vie de la Ville ont répondu à deux objectifs 
précis : veiller sur la progression de la démarche et apporter une 
contribution dans l’identification des besoins et l’élaboration du 
contenu à intégrer au plan d’action. 

Ce plan d’action promeut les objectifs généraux suivants : 

•  Mettre en place les conditions gagnantes pour satisfaire les 
besoins du milieu et des nouvelles et nouveaux arrivants 
dans le but  de créer un environnement où ils se sentiront 
accueillis avec bienveillance ;

•  Contribuer à l’effort collectif visant à créer un lieu où les  
personnes se sentent accompagnées et valorisées ;

•  Promouvoir des communications et des activités favorisant 
le sentiment d’appartenance et l’harmonisation d’interven-
tions structurantes en matière d’immigration.

Démarche
D’ÉLABORATION  
DU PLAN D’ACTION 
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Consulter la population dans un esprit d’inclusion
Une consultation a permis d’obtenir le point de vue de la  
population et des acteurs économiques quant aux actions à  
privilégier pour favoriser davantage le caractère accueillant et  
inclusif de la collectivité en faveur des personnes immigrantes. 

La première partie de la consultation s’est effectuée par le truche-
ment de deux sondages  : un premier s’adressant à l’ensemble de la 
collectivité et un autre ciblant les employeuses et les employeurs. 
Les résultats ont permis de structurer la deuxième étape de la 
consultation, soit celle des groupes de discussion. Ces derniers 
ont rassemblé des personnes issues de l’immigration ainsi que 
des acteurs économiques. La formule participative a engagé une 
réflexion sur les réalités vécues dans les activités personnelles 
et professionnelles ainsi que dans les interactions du quotidien. 
Elle a permis de confirmer les forces du milieu de même que 
des leviers d’action pour améliorer certaines sphères d’activité 
qui requièrent une  attention immédiate quant à l’établissement 
durable des personnes immigrantes à Granby.

Enfin, le projet de plan d’action a été produit et présenté aux 
membres du comité de pilotage ainsi qu’aux membres du comité 
développement social et qualité de vie.  

Démarche
D’ÉLABORATION  
DU PLAN D’ACTION 
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PARTENAIRES ET COMITÉS IMPLIQUÉS DANS LA DÉMARCHE

Comité de pilotage 

Le comité de pilotage est une ressource d’accompagnement 
ayant comme mandat de voir à l’avancement et au suivi des 
différentes étapes d’élaboration du plan d’action. Le comité a 
fait part de ses observations dans le cours de la démarche et a 
recommandé ce plan au conseil municipal. 

Ministère de l’Immigration,  
de la Francisation et  
de l’Intégration
Mélanie Choquette 
Nadège Tessier

Ville de Granby
Gabriel Bruneau
Nathalie Latendresse
Eve-Marie Surprenant

Solidarité Ethnique 
Régionale de la Yamaska
Frey Alberto Guevara
Céline Gagnon
Pierre-Luc Benoît 

Office d’Habitation de la 
Haute-Yamaska-Rouville
Luc Desjeans

Granby Industriel
Stéphanie Jetté

Cégep de Granby
Sarah Turgeon

Service de police de Granby
Bruno Grondin

Centre de services scolaire  
du Val-des-Cerfs
Éric Racine

Corporation de  
développement  
communautaire de  
la Haute-Yamaska
Nicolas Luppens

Société de formation  
industrielle de l’Estrie
Julie Veillette

CIUSS de l’Estrie-CHUS
Roxanna Cledon

Photo prise au parc Daniel-Johnson.
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Membres

Julie Bourdon 
Mairesse

Geneviève Rheault 
Conseillère municipale 
responsable

Denyse Tremblay 
Conseillère municipale 
participante

Robert Riel 
Conseiller municipal 
participant

Michel Pinault 
Directeur général

Gabriel Bruneau 
Directeur général adjoint

Patrice Faucher 
Directeur, Service des loisirs, 
de la culture et du 
développement social

Éric Goudreau  
Conseiller au développement 
social, Service des loisirs, 
de la culture et du 
développement social 

Comité développement social et qualité de vie

Mission
Le comité développement social et qualité de vie analyse, étudie 
toute question ou affaire ayant trait au développement social 
et à la qualité de vie incluant les volets itinérance, jeunesse, égalité 
et immigration, et recommande au conseil municipal toute 
action susceptible de faire avancer les domaines relevant de 
sa compétence. 

Photo prise au parc Daniel-Johnson.
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Axes stratégiques 
d’intervention

Axe 1
ACCUEILLIR :  
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ 
BIENVEILLANTE ET ORGANISÉE

Axe 2
ACCOMPAGNER : 
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ
PRÉVOYANTE ET PROACTIVE

Axe 3
PÉRENNISER : 
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ 
OUVERTE ET ENGAGÉE

LES GRANDS AXES D’INTERVENTION 

En concertation avec ses partenaires communautaires et économiques du milieu, la Ville de Granby a 
déterminé trois axes structurants qui vont lui permettre d’entrer rapidement dans l’action.

Avec l’objectif de mettre en place des stratégies intégrées et des modalités d’actions conjointes, cette 
concertation a mené à la définition de grands objectifs élaborés à la lumière des enjeux réfléchis et 
identifés collectivement. Définies ensuite sous forme de sous-objectifs, des actions structurantes visent 
à promouvoir le droit de tout un chacun de s’épanouir, de se développer et de contribuer au paysage 
interculturel de Granby.

Il résulte de cet exercice un plan d’action concret, favorisant l’émergence de projets porteurs qui 
pourront s’incarner durablement dans le milieu et qui met à profit les caractéristiques accueillantes et 
inclusives de la collectivité. 

Un plan apte à soutenir les besoins d’une ville rayonnante et en mesure de faire de la diversité une 
source de richesse. 
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Axe 1
ACCUEILLIR :  
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ 
BIENVEILLANTE ET ORGANISÉE
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Axe 1
ACCUEILLIR :  
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ 
BIENVEILLANTE ET ORGANISÉE

OBJECTIF SPÉCIFIQUE 1
DIFFUSER L’INFORMATION DE MANIÈRE CONCERTÉE ET COORDONNÉE 

A1.1.1. 
*Élaborer une stratégie de communication

Atelier de discussion avec des personnes immigrantes, à l’hôtel de ville, pour  
permettre le développement de la stratégie de communication.

Rencontre à l’hôtel de ville pour présenter la stratégie.

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : Comité de pilotage

Échéance

2023

2024

Résultat attendu 
La compréhension des  
meilleurs canaux de commu-
nication pour joindre le plus 
de personnes immigrantes 
est développée.

Buts
•  Développer une vision commune et une communication interorganisationnelle. 
•  Favoriser la complémentarité, la cohérence et la diffusion des outils des différents  
organismes de la structure d’accueil.

•  Informer de manière concertée les personnes issues de l’immigration.
•  Informer de manière concertée la population d’accueil (parrainage, jumelage).

A1.1.2.  
Concevoir un pôle d’information commun  

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : Comité de pilotage

Échéance

2024

Résultats attendus 
L’accès aux informations 
et la communication 
interorganisationnelle 
en faveur des personnes 
immigrantes  
sont facilités. 

But
•  Mettre sur pied un lieu de partage de connaissances, soit physique, soit 
  numérique ou les deux pour les organismes de la structure d’accueil et les
  personnes immigrantes. 

A1.1.3.  
Créer un « comité de suivi »    

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : Comité de pilotage, 
Table de concertation

Échéance

2023

Résultat attendu 
L’accueil des vagues d’im-
migration est coordonné de 
manière concertée et dans 
un environnement favorable. 

Buts
• Développer des actions concertées.
•  Évaluer l’opportunité de créer le comité de suivi en tant que sous-comité de la  
Table de concertation.

A1.1.4.  
*Développer une formule concertée pour tenir des rencontres pour  
  les nouveaux arrivants et les nouvelles arrivantes  

Réflexion et planification d’un pique-nique interculturel.

Réalisation du pique-nique interculturel - 1re et 2e édition.

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : SERY

Échéance

2023

2024

2025

Résultats attendus 
Les services municipaux et 
le conseil municipal ont une 
meilleure compréhension des 
besoins et des enjeux des  
personnes immigrantes dans 
leur nouveau milieu d’accueil.

Les services municipaux et les 
organismes de la structure 
d’accueil (ress. comm.) sont 
connus.

Buts
•  Organiser un programme d’accueil qui permet d’informer les personnes  
immigrantes sur les services municipaux et faciliter l’inscription à la carte-loisirs.

•  Appuyer l’élaboration d’un programme de visite des ressources communautaires.

COMPRENDRE ET PRÉPARER LE MILIEU DE VIE
Actions permettant d’évaluer et de mettre en place les conditions gagnantes pour satisfaire les besoins du milieu ainsi que ceux  
des nouvelles et des nouveaux arrivants pour créer un environnement où ils se sentiront accueillis avec bienveillance.

* Action financée par le ministère de l’Immigration, de la Francisation et de l’Intégration du Québec.
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OBJECTIF SPÉCIFIQUE 2
SOUTENIR DES PROJETS STRUCTURANTS D’ACCÈS AU LOGEMENT, DE MOBILITÉ ET DE PLACES EN SERVICES DE GARDE

A1.2.1.  
Élaborer une politique de l’habitation

Leader (L) et  
Partenaires (P)
L : Ville de Granby
P : Office d’Habitation  
de la Haute-Yamaska- 
Rouville, Comité 
communautaire sur 
l’habitation,
GASP Haute-Yamaska

Échéance

2024

Résultat attendu 
L’accès à un logement 
abordable et de taille 
convenable dans un contexte 
interculturel est facilité.

Buts
•  Assurer une offre de logement diversifiée, de taille convenable et abordable  
soutenue par l’aménagement d’espaces collectifs de qualité.

A1.2.2.  
*Sensibiliser les locatrices et les locateurs

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby 
P : SERY, Association 
coopérative  
d’économie familiale

Échéance

2024

Résultats attendus 
La discrimination est réduite 
et l’accès au logement est 
facilitée.Buts

•  Sensibiliser les locatrices et locateurs par rapport à l’accueil des personnes  
immigrantes. 

•  Sensibiliser les locatrices et les locateurs sur la solidarité interculturelle. 

A1.2.3.  
Faire connaître/Réaliser des présentations «  Mobilité » 

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby 
P : SERY, Granby  
Industriel, CDCTGR

Échéance

2023

Résultat attendu 
L’appropriation du transport 
collectif et actif est facilitée.

Buts
•  Faire connaître le service de transport collectif  
(incluant le taxibus) et son fonctionnement.

•  Faire connaitre le réseau de transport actif. 
•  Faire connaître l’autopartage.

A1.2.4  
Soutenir l’innovation en matière de places en services de garde

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : SERY, Table Petite 
enfance Haute-Yamaska

Échéance

2025

Résultat attendu 
Le soutien en emploi et aux 
études est accru.

But
•  Contribuer à trouver des solutions aux places en services de garde.
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Axe 2
ACCOMPAGNER : 
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ
PRÉVOYANTE ET PROACTIVE
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Axe 2
ACCOMPAGNER : 
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ
PRÉVOYANTE ET PROACTIVE

RENFORCER LA CAPACITÉ D’AGIR
Actions permettant de contribuer à l’effort collectif visant à créer un lieu où les personnes se sentent outillées et valorisées  
notamment grâce au développement de la compétence interculturelle et de la communication de valeurs communes. 

OBJECTIF SPÉCIFIQUE 1
S’ENGAGER PUBLIQUEMENT À DÉVELOPPER UNE COLLECTIVITÉ INCLUSIVE  

A2.1.1.  
*Élaborer une politique interculturelle 

Élaborer la politique.
Adopter et présenter la politique.

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : Comité de pilotage

Échéance

2024

2025

Résultat attendu 
La capacité d’agir de la mu-
nicipalité est renforcée et la 
cohésion sociale est favorisée. 

Buts
•  Viser un engagement réciproque et le développement de la compétence  
interculturelle des citoyennes et citoyens de Granby.

A2.1.2. 
Renouvellement de politiques

a)  Politique Municipalité amie des aînés

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby

Échéance

2023

Résultat attendu
Le soutien aux personnes 
aînées issues de l’immigration 
est valorisé.

But
•  Tenir compte des obstacles des personnes aînées issues de l’immigration et mettre 
en valeur la dimension interculturelle dans la politique.

A2.1.2. 
Renouvellement de politiques

b)  Politique culturelle et du patrimoine

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby

Échéance

2023

Résultat attendu
La dimension interculturelle 
grâce à la culture est mise en 
valeur.

But
•  Valoriser la dimension interculturelle dans la politique.

A2.1.3.  
Élaborer une politique du sport et de l’activité physique

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby

Échéance

2023

Résultat attendu 
L’accès aux sports et à 
l’activité physique pour les 
personnes immigrantes  
est amélioré. But

•  Tenir compte des obstacles à la participation aux activités sportives et s’intéresser 
aux besoins des personnes immigrantes et des minorités ethnoculturelles.

A2.1.4.  
Élaborer une politique de service à la clientèle

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby

Échéance

2023

Résultat attendu 
L’accueil et l’accompagne-
ment des personnes immi-
grantes vis-à-vis de leurs  
besoins en matière de 
services municipaux sont 
facilités. 

But
•  Tenir compte des difficultés et des besoins des personnes immigrantes dans  
l’élaboration de la Politique de service à la clientèle.
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OBJECTIF SPÉCIFIQUE 2
VALORISER LES INITIATIVES PERMETTANT DE DÉVELOPPER LE PLEIN POTENTIEL DES PERSONNES 

A2.2.1.  
Former le personnel municipal à la diversité

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : SERY

Échéance

2024

Résultat attendu 
La compétence intercul-
turelle auprès du personnel 
est développée. But

•  Favoriser la compréhension, la connaissance des cultures ainsi que le dialogue lors  
d’interactions avec la population.

A2.2.2.  
Soutenir la promotion de la diversité en emploi

Guide de bonnes pratiques en matière de recrutement.

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : Comité de pilotage, 
CDCTGR, Chambre de 
commerce Haute-Ya-
maska,  
Table de concertation

Échéance

2023

2024

2025

Résultats attendus 
L’ouverture et la prédisposi-
tion des employeurs et des 
employeuses à la diversité 
sont accrues. 

Buts
•  Réfléchir à l’adaptation des pratiques de recrutement, de dotation de main-d’œuvre 
et de gestion des RH dans un contexte interculturel.

•  Créer un bottin de ressources pour la communauté.

A2.2.3.  
*Monter et réaliser une exposition itinérante d’information 
  interculturelle sous forme d’éducation populaire 

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P: Comité de pilotage, 
CDCTGR, Chambre  
de commerce  
Haute-Yamaska,  
Table de concertation

Échéance

2024

Résultat attendu 
Les connaissances et les occa-
sions d’interaction au sein de 
la population sont accrues.

Buts
•  Interpeller et faire participer les personnes immigrantes déjà établies.
•  Sensibiliser et informer la société d’accueil aux enjeux vécus par les personnes  
immigrantes.

•  Imaginer une formule flexible pouvant s’adapter à différents lieux : écoles, églises, parcs,  
bibliothèque, cafés.

A2.2.4  
Soutenir la représentativité de la diversité dans les comités et les 
organismes

Projet démocratie municipale

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby

Échéance

2025

Résultat attendu 
La présence de personnes 
immigrantes et de minorités 
ethnoculturelles dans  
les instances décisionnelles  
et démocratiques est accrue. 

Buts
• Initier les personnes immigrantes au processus démocratique de leur nouveau milieu        
  d’accueil en les faisant participer à une rencontre avec les membres du conseil    
  municipal.

• Encourager la participation des personnes immigrantes au sein des comités.

• Augmenter le nombre de membres délégués par résolution du conseil municipal  
  et issus de l’immigration dans les comités.
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Axe 3
PÉRENNISER : 
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ 
OUVERTE ET ENGAGÉE
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Photo prise au parc Daniel-Johnson.
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Axe 3
PÉRENNISER : 
ÊTRE UNE COLLECTIVITÉ 
OUVERTE ET ENGAGÉE

ENTRETENIR LE SENTIMENT D’APPARTENANCE
Actions permettant de promouvoir des activités structurantes et des communications favorisant une fierté collective et une estime 
sociale partagée.

OBJECTIF SPÉCIFIQUE 1
FAIRE RAYONNER LA PRÉSENCE DES DIFFÉRENTES COMMUNAUTÉS 

A3.1.1.  
*Planifier et réaliser une programmation d’activités interculturelles

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : VCCG, CDCTGR et 
Palace

Échéance

2023

2024

2025

Résultat attendu 
L’offre d’activités intercultu-
relles est accrue. 

But
•  Favoriser les rapprochements interculturels et contrer les stéréotypes ainsi que les 
préjugés relatifs à la diversité des communautés.

•  Favoriser un engagement réciproque et le développement de la compétence  
interculturelle des citoyennes et des citoyens de Granby.

A3.1.2.  
*Planifier et animer un kiosque au marché public pour favoriser le 
  rapprochement interculturel

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : CDCTGR, Marché 
public de Granby et 
région, SERY

Échéance

2023

2024

2025

Résultat attendu
Le rapprochement inter-
culturel des communautés 
est accru.  

But
•  Introduire dans le marché public un kiosque de produits issus des communautés  
culturelles pour permettre à la communauté d’accueil d’être en contact avec les  
produits et les cultures qui viennent d’ailleurs et favoriser le rapprochement  
interculturel par une animation du kiosque. 

A3.1.3.  
*Évaluer la possibilité de créer ou de convertir un espace public en lieu  
  emblématique de la dimension interculturelle

Atelier d’animation interculturelle tenu à l’hôtel de ville et dans un lieu exploratoire 
dans le but de permettre aux personnes immigrantes de s’exprimer sur leurs besoins.

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : SERY, CDCTGR

Échéance

2024

2025

Résultat attendu 
Un potentiel d’espaces pour 
favoriser les échanges et 
soutenir l’usage du français 
est identifié. 

But
•  Évaluer quelles sont les caractéristiques qui font qu’un lieu est favorable au rappro-
chement interculturel, et ce, sur la base d’éléments qui sont chers à la collectivité.

A3.1.4.  
Communiquer les succès et les réussites

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : SERY, Granby Indus-
triel, Cégep de Granby

Échéance

2023

2024

2025

Résultats attendus 
L’apport de l’immigration est 
valorisé et des modèles issus 
de l’immigration sont mis en 
lumière. 

But
•  Valoriser une famille ou une personne immigrante de Granby par publication.
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OBJECTIF SPÉCIFIQUE 2
CONTRIBUER À L’AVANCEMENT DES CONNAISSANCES ET À LA PROMOTION DE PRATIQUES INCLUSIVES

A3.2.1.  
Devenir membre du RÉMIRI et participer aux rencontres 

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby

Échéance

2025

Résultat attendu 
De plus en plus de connais-
sances pour identifier les 
obstacles et mettre en œuvre 
des pratiques inclusives et 
transversales sont dévelop-
pées.

Buts
•  Participer à la mise en commun des savoirs municipaux sur la cohésion sociale en 
contexte interculturel.

•  Tenir une rencontre du RÉMIRI à Granby d’ici 2025.

A3.2.2.  
Contribuer au diagnostic des caractéristiques sociologiques,  
linguistiques et économiques de Granby

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby
P : SERY

Échéance

2025

Résultat attendu 
Un meilleur portrait de 
l’immigration à Granby dans 
le but d’améliorer les services 
est défini. 

But
•  Avoir une bonne connaissance de l’évolution du contexte de l’immigration sur le 
territoire de Granby, sur ce qui le caractérise et ce à quoi aspire la collectivité en tant 
que milieu d’accueil.

A3.2.3.  
Collaborer et partager entre villes d’accueil face aux constats et enjeux

Leader (L) et  
Partenaires (P) 
L : Ville de Granby

Échéance

2025

Résultat attendu 
D’autres municipalités  
s’allient à la Ville pour  
répondre davantage  
aux besoins.But

•  Coopérer à la recherche de solutions pour résoudre les problématiques soulevées 
par les villes d’accueil (par exemple : francisation, logement).
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EN 2016, LA RÉGION DE L’ESTRIE  
COMPTAIT 310  010 PERSONNES,  
CE QUI REPRÉSENTAIT PRÈS DE 4  %  
DE LA POPULATION DU QUÉBEC. 5  

Cette région comprend la MRC de La Haute-Yamaska dans laquelle 
Granby occupe une place importante avec une population de 
70 297 habitantes et habitants selon le plus récent décret.

L’ESTRIE COMPTE 17 580 PERSONNES  
IMMIGRANTES.   

De ce nombre, 8 785 sont des femmes et 8 795 sont des hommes.  
Cette population est considérée comme jeune puisque le  
segment des 25 à 54 ans s’élève à 48,8  %, alors que cette même 
tranche d’âge était de 35,9  % chez la population native. Plus du 
tiers de la population immigrée détenait un diplôme universitaire, 
environ 15 % avait un diplôme collégial et 33  % avait complété 
son parcours scolaire au secondaire. Une proportion de 19  % des  
immigrantes et immigrants ne possédait aucun diplôme.

Le taux de chômage de la population immigrée était évalué  
à 10,5  %. Celui de l’ensemble de l’Estrie s’élevait à 6,6  % en  
décembre 2020, un pourcentage légèrement inférieur à celui du 
Québec qui s’élevait à 6,7  %. 

Portrait
DE LA POPULATION 
IMMIGRANTE 

5  GOUVERNEMENT DU QUÉBEC (2021). Plan d’action régional 2021-2022.  [En ligne], MIFI, 36 p.  
[http://www.mifi.gouv.qc.ca/publications/fr/ministere/PAR_DREMCQ_2021-2022.pdf].

6 7 8 Idem à 5

Bien qu’une forte majorité de personnes immigrantes de la 
région de l’Estrie parle français (89  %), une grande proportion 
a dû entreprendre l’apprentissage de la langue à son arrivée.  
En effet, plus de la moitié (52,5  %) des personnes immigrantes  
permanentes admises en 2019 ne connaissait pas le français  
au moment de son admission.7 Enfin,  en 2019, la région  
comptait 5 060 personnes immigrantes temporaires et elle a 
accueilli 783 résidentes et résidents permanents. 8 
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GRANBY, VILLE D’ACCUEIL 

Les données de cette section proviennent pour la plupart de la  Les données de cette section proviennent pour la plupart de la  
Série «  Perspectives géographiques  » et «  Profil du recensement  », Série «  Perspectives géographiques  » et «  Profil du recensement  », 
Recensement 2016 de Statistique Canada. Elles constituent lesRecensement 2016 de Statistique Canada. Elles constituent les  
informations les plus récentes à ce jour. L’agglomération de recense-informations les plus récentes à ce jour. L’agglomération de recense-
ment comprend les villes de Granby, de Bromont, de Roxton Pondment comprend les villes de Granby, de Bromont, de Roxton Pond,  ,  
de Saint-Alphonse-de-Granby et de Saint-Paul-d’Abbotsford. de Saint-Alphonse-de-Granby et de Saint-Paul-d’Abbotsford. 

Les informations ont été complétées à l’aide des cartes thématiques 
produites par le CIUSS de l’Estrie-CHUS ainsi que des statistiques ré-
centes de l’Office d’Habitation Haute-Yamaska-Rouville.

Faits saillants
En 2016, Granby se positionnait comme la première ville en im-
portance quant à la proportion de sa population immigrante par 
rapport à la population totale de l’agglomération de recensement 
de Granby (AR). En effet, 3 085 personnes immigrantes vivaient à 
Granby comparativement à 3 675 personnes immigrantes pour 
l’ensemble de l’agglomération de recensement. 

AINSI, 84 % DES PERSONNES  
IMMIGRANTES DE L’AGGLOMÉRATION  
DE RECENSEMENT DEMEURAIENT SUR  
LE TERRITOIRE DE LA VILLE DE GRANBY. 

Parmi les catégories d’admission des personnes immigrantes,  
les réfugiées et les réfugiés représentaient un peu plus de 40  %.  
Ils étaient suivis des personnes immigrantes économiques (± 35  %) 
et des personnes parrainées par leur famille (± 25  %).

Portrait
DE LA POPULATION 
IMMIGRANTE 
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LES PERSONNES IMMIGRANTES QUI  
AFFIRMAIENT APPARTENIR À UNE  
MINORITÉ VISIBLE CONSTITUAIENT 4,5  % 
DE LA POPULATION TOTALE DE LA VILLE 
DE GRANBY EN 2016. 

Il s’agit du territoire de l’agglomération de recensement (AR) où 
le pourcentage de la population appartenant à un groupe de  
minorités visibles était le plus élevé. Par ailleurs, le pourcentage 
de population appartenant à un groupe de minorités visibles  
avait augmenté entre 2001 et 2016. 

Parmi les groupes constitués de minorités visibles, les Latino- 
Américains représentaient 35,6  % des personnes immigrantes 
suivis des personnes noires (29,8  %) et des personnes d’origine  
arabe (15,4  %). 

La population de Granby était aussi riche de plusieurs autres  
communautés d’origines diverses : asiatique occidentale (6,1  %), 
chinoise (4,7  %), asiatique du sud-est (3,6  %) ainsi que sud- 
asiatique (2,1  %).

Enfin, la proportion de la population immigrante de Granby par 
rapport à sa population totale était de 4,8  % comparativement à 
13,7 % pour l’ensemble du Québec en 2016. 

Depuis plusieurs années, ces différentes communautés 
culturelles contribuent à enrichir le profil démographique, 
socioéconomique et culturel de Granby. Alors que l’AR de 
Granby comptait 1   530 personnes en 2001, elle recensait  
3 675 personnes immigrantes en 2016. La région connaissait donc 
une hausse constante de sa population issue de l’immigration. 
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Diversité des principaux pays de naissance
La diversité de provenance et d’appartenance ethnique est source 
de richesse pour la collectivité granbyenne. Dans l’ensemble, 
la population immigrante dans l’AR de Granby provient des  
Amériques, de l’Europe, de l’Afrique et de l’Asie. Les principaux 
pays de naissance sont la France (14,1  %), la Colombie (13,5                     %), le 
Maroc (5,9  %), le Congo (5,9  %) et les États-Unis (5,2  %).

Cette tendance suit un autre cours avec les personnes immi-
grantes récentes (2011 à 2016). Le Congo vient au premier rang 
(15,2 %), suivi de la Colombie (9,9 %), de la France (7 %), de la Syrie 
(6,4 %) et enfin du Pérou (4,7 %). 

Ce constat s’explique par le fait que certaines périodes d’immi-
gration sont influencées par des évènements humanitaires qui 
occasionnent des vagues de nouveaux arrivants et de nouvelles  
arrivantes sur le territoire.

Distribution spatiale 
Selon les cartes thématiques du CIUSS de l’Estrie - CHUS, la plus 
grande concentration des personnes immigrantes vivant à Granby 
en 2016 se situait au nord-est du lac Boivin (district électoral 2).  
En effet, 7  % ou plus de la population immigrante vivaient dans ce 
secteur alors que 5 à 7  % résidaient dans la partie sud de la ville et 
plus précisément dans les secteurs Aréna/l’Envolée, J.-H.-Leclerc, 
Centre-ville, Mountain Miner et parc Horner. Le territoire couvert 
par les secteurs au sud de la ville constitue approximativement les 
limites des districts électoraux 3, 4, 6, 7 et 10. 

En 2021, la partie sud de la ville accueillait un pourcentage 
élevé de  familles immigrantes dans les logements de l’Office  
d’Habitation Haute-Yamaska-Rouville. Le pourcentage de familles  
immigrantes dans les bâtiments offrant des logements de  
2 chambres à coucher et plus variait entre 42 et 77 %.

Portrait
DE LA POPULATION 
IMMIGRANTE 
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En 2016, les secteurs au nord-est  et au sud de la ville comportaient  
un indice favorable au niveau matériel, par contre, l’indice de  
défavorisation sociale y était plus élevé. 

Enfin, toujours en 2016, on retrouvait un plus grand pourcentage 
d’allophones et d’anglophones dans ces mêmes secteurs.

Connaissance des langues officielles et langue parlée à la maison
En 2016, la majorité de la population de l’agglomération de  
recensement de Granby parlait français. Parmi l’ensemble de la 
population, 255 personnes ne parlaient ni français ni anglais et 
240 personnes parlaient anglais uniquement.

Les langues non officielles parlées le plus souvent à la maison 
dans l’ensemble de la population immigrante sont l’espagnol 
(17,1 %), l’arabe (5,6 %) et le persan (3 %). L’immigration récente 
comporte de nouvelles données, soit l’espagnol (18,1 %), l’arabe 
(12,3 %) et le swahili (9 %). 

Une population en âge de travailler
En 2016, les données de Statistique Canada montraient que 
les personnes immigrantes âgées de 25 à 64 ans étaient plus 
nombreuses (63,3 %) que toutes les autres catégories d’âge. Les 
personnes de plus de 65 ans venaient au deuxième rang (15,1 %), 
suivies du groupe d’âge des 15 à 24 ans (12,7 %). Les personnes 
de moins de 15 ans représentaient 9 % de l’ensemble de la  
population immigrante. Au sein de la population des personnes 
immigrantes récentes, l’âge médian était de 31 ans, alors qu’il était 
de 42 ans pour l’ensemble des personnes immigrantes.

Dans les prochaines années, l’augmentation de la présence 
des personnes immigrantes âgées de 65 ans et plus, tout 
comme celle de l’ensemble des personnes aînées du Québec, 
creusera le rapport de dépendance démographique avec 
la population en âge de travailler (personnes âgées de 20 à  
64 ans). D’autres défis tels que l’isolement de personnes  
immigrantes vivant seules et le recrutement de main-d’œu-
vre risquent ainsi d’être en croissance.
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Annexe A
AGGLOMÉRATION  
DE RECENSEMENT

44 Plan d’action d’accueil, d’accompagnement et de pleine participation des personnes immigrantes et des minorités ethnoculturelles



Lac Brome

Saint-Pie

Roxton Pond

L'Ange-Gardien

East Farnham

Brigham

Saint-Ignace-de-Stanbridge

Saint-Alphonse-de-Granby

Sainte-Cécile-de-Milton

Ange-Gardien

Saint-Paul-d'Abbotsford

Saint-Dominique

Saint-Valérien-de-Milton

rue Denison E

ch
. d

es
C

ot
ea

ux

rue Principale

rue de la Rivière

ch
.

de
M

i lt
on

r o
ut

e 1
39

rue Principale E

Grand rang Saint-François O

ch. Robinson

O

ch. Denison E

ch
. M

ilt
on

route 241

rou
te

13
7

S route

13
9

route 137 N

ra
ng

 E
lm

ire

route 112

ch. de Knowlton

ro
ut

e 
23

5

route 104

ch.

Friz
zle

ro
ut

e
23

5

rue Shefford

rue Principale

Cowansville

Lac-Brome

bo
ul

. D
av

id
-B

ou
ch

ar
d

S

route
139

aut. des Cantons-de-l'Est

aut. des Cantons-de-l'Est

ro
ut

e
13

9

Granby

ru
e

Fr
on

te
na

c

rue Albert

3e rang E

ru
e

Du
ffe

rin

ch
.S

ax
by

S

8 rang O

ch. de Fulford

boul. David-Bouchard N boul. David-Bouchard

ro
ut

e 
Pi

er
re

-L
ap

or
te

rue
Drummond

11e rang

rueChu rch

av. des Érables

boul. de Bromont

rue Principale

rue Saint-Jacquesrue Cowie

4e rang de Roxton

5e rang de Roxton

ru
e

S
ai

n
t-C

ha
rle

s
S

ch
. d

e

G
as

pé

ch . Miltimore

ch
. S

an
bo

rn

ch. Magenta O

rang Papineau

1er rang E

rue
C

h

a m
pl

ai
n

ch. Miltimore

rangMagen
ta

rang Choinière

ch.

d'
A

da
m

sv
ill

e

ru
e

Sa
in

t-H
ub

er
t

ra
ng

R
oy

rang

du H
au

t-d
e-

la
-R

ivière N

ra
ng

de
l'É

gli
s e

N

ch
. de

Saint-Dominique

av
. d

u 
La

c 
E

ch
. F

or
dy

ce

1er rang O

10e rang O

rue Principale

ch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

ch. de
G

ran by

3e rang O

rang Parent
rue Bergeron E

ch. du

Curé-Godbout

rang Rosalie

ch. Grégoire

rang de l'Égypte

ch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

6e rang

10e rang

rang Double

ra
ng

 S
ai

nt
-O

ur
s

ch. Hallé O

rang Casimir

ru e S
ai

nt
-J

ud
e

N

9e rang O

c h. du

Mon t-Shefford
ch. Jolley

ch.
Choinièrech

.d
u

G
ol

f

ru
e

B
ou

squet rue Robitaille

ru e Frontenac

ch
. O

stiguy

ch. Hallé E

ra

ng du Bas-de-la -Riviè re

ch. Magenta E

ch.

Magenta

ch
.Chapman

10
e 

ra
ng

ch
. N

or
d

boul. de l'Aéroport

ch. Gagné

ru
eB

er
na

rd

G
ra

nd
ra

ng
S

ai
nt

C
ha

rle
s

ch
. G

ra
nd

e
Li

gn
e

7e ra
ng

ch. Allardch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e
ru

e Guertin

ch. du Centre

rang de
la

P
re

squ' Île

ch
.

D
es

ro
c h

es

ch. Gingras

8e rang

9e
 ra

ng

3e rang de Roxton O

rang Séraphine

ch
.W

el
ls

rang Saint-Charles

ch
.M

ax
im

e

ra
ng

de
la

Pr
es

qu'î le

ch
. H

or
ne

r

11e rang

ch
.S

ax
by

N

ch. Racin
e

6e rang de Roxton

11e rang

ch. de Roxton

ch
. C

ho
in

iè
re

9e rang

5e rang

rang du Haut-d

e-la
-R

iv
iè

re
S

Petit-8e Rang

ch. B
ea

ud
ry

ch
.P

ilon

ro
ute

 M
ich

on

ch. Picard

rue Coupland

ch. Mill

rang Petit-11e

ch
.N

oi
se

ux

rue Yamaska

rang Saint-Georges

av.

du Lac O

ru
e

Irw
in

ch
.C

ov
ed

uckch
.

de
la

R ive
-S

ud

ru
e

des Cimes

ru
e 

M
ou

nt
ai

n

ch
.

d
'IronH

ill

ch.Compton

ch
. d

e
Br

om
e

Petit Rang Saint-François

ch. Viens

ch. Bran drick

ch
.P

i c
ar

d

9 rang E

ch. de Lotb inière

ch
. H

un
tin

gt
on

ch
. M

ah
eu

ch.
Boulais

ch
.

Ti
bb

its
H

ill

rue
des

Irl a ndais

Pe
tit

-1
0e

 R
an

g

ch
. R

en
é

ch.
G

aud

r eau

ch
.d

u
La

c-
G

al

e

ch. Fairm o un t

ch
. B

ro
ss

ea
u

ch. Gordon

ra
ng

de
la

M
on

ta
gn

e

2e
 ra

ng
 N

ch. K ing

ch
. P

er
re

au
lt

1e
rra

ng

N

ch
. L

eq
ui

n

ch
. P

ap
in

ea
u

boul.
In

du

striel

437

452

2016S0504450

Québec
Quebec

Agglomération de recensement
Census Agglomeration

450

Sources : Statistique Canada, Recensement de la population, 2016;
Hydrographie de la Base nationale de données géographiques, 2016.

Sources: Statistics Canada, Census of Population, 2016;
Hydrography from National Geographic Database, 2016.

³
Projection conique conforme de Lambert

Parallèles standards : 47° 55' 24" N et 59° 39' 10" N
Méridien central : 68° 26' 07" O
Latitude d'origine : 53° 47' 17" N

 
Lambert Conformal Conic Projection

Standard parallels: 47° 55' 24" N and 59° 39' 10" N
Central meridian: 68° 26' 07" W
Latitude of origin: 53° 47' 17" N

1 : 122 944

0 1.5 3 km

 

Agglomération de recensement
Census agglomeration

450

Province / Territoire
Province / Territory

Route / Autoroute
Road / Highway

Hydrographie
Hydrography

Nom de localité
Place nameNom / Name

Nom de l'AR / CA Name:
Granby

Subdivisée en secteur 
de recensement / Tracted

Lac Brome

Saint-Pie

Roxton Pond

L'Ange-Gardien

East Farnham

Brigham

Saint-Ignace-de-Stanbridge

Saint-Alphonse-de-Granby

Sainte-Cécile-de-Milton

Ange-Gardien

Saint-Paul-d'Abbotsford

Saint-Dominique

Saint-Valérien-de-Milton

rue Denison E

ch
. d

es
C

ot
ea

ux

rue Principale

rue de la Rivière

ch
.

de
M

i lt
on

r o
ut

e 1
39

rue Principale E

Grand rang Saint-François O

ch. Robinson

O

ch. Denison E

ch
. M

ilt
on

route 241

rou
te

13
7

S route

13
9

route 137 N

ra
ng

 E
lm

ire

route 112

ch. de Knowlton

ro
ut

e 
23

5

route 104

ch.
Friz

zle

ro
ut

e
23

5

rue Shefford

rue Principale

Cowansville

Lac-Brome

bo
ul

. D
av

id
-B

ou
ch

ar
d

S

route
139

aut. des Cantons-de-l'Est

aut. des Cantons-de-l'Est

ro
ut

e
13

9

Granby

ru
e

Fr
on

te
na

c

rue Albert
3e rang E

ru
e

Du
ffe

rin

ch
.S

ax
by

S

8 rang O

ch. de Fulford

boul. David-Bouchard N boul. David-Bouchard

ro
ut

e 
Pi

er
re

-L
ap

or
te

rue
Drummond

11e rang

rueChu rch

av. des Érables

boul. de Bromont

rue Principale

rue Saint-Jacquesrue Cowie

4e rang de Roxton

5e rang de Roxton

ru
e

S
ai

n
t-C

ha
rle

s
S

ch
. d

e

G
as

pé
ch . Miltimore

ch
. S

an
bo

rn

ch. Magenta O

rang Papineau

1er rang E

rue
C

h

a m
pl

ai
n

ch. Miltimore

rangMagen
ta

rang Choinière

ch.

d'
A

da
m

sv
ill

e

ru
e

Sa
in

t-H
ub

er
t

ra
ng

R
oy

rang

du H
au

t-d
e-

la
-R

ivière N

ra
ng

de
l'É

gli
s e

N

ch
. de

Saint-Dominique

av
. d

u 
La

c 
E

ch
. F

or
dy

ce

1er rang O

10e rang O

rue Principale

ch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

ch. de
G

ran by

3e rang O

rang Parent
rue Bergeron E

ch. du

Curé-Godbout

rang Rosalie

ch. Grégoire

rang de l'Égypte

ch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

6e rang

10e rang

rang Double

ra
ng

 S
ai

nt
-O

ur
s

ch. Hallé O

rang Casimir

ru e S
ai

nt
-J

ud
e

N

9e rang O

c h. du

Mon t-Shefford
ch. Jolley

ch.
Choinièrech

.d
u

G
ol

f

ru
e

B
ou

squet rue Robitaille

ru e Frontenac

ch
. O

stiguy

ch. Hallé E

ra

ng du Bas-de-la -Riviè re

ch. Magenta E

ch.

Magenta

ch
.Chapman

10
e 

ra
ng

ch
. N

or
d

boul. de l'Aéroport

ch. Gagné

ru
eB

er
na

rd

G
ra

nd
ra

ng
S

ai
nt

C
ha

rle
s

ch
. G

ra
nd

e
Li

gn
e

7e ra
ng

ch. Allardch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

ru

e Guertin

ch. du Centre

rang de
la

P
re

squ' Île

ch
.

D
es

ro
c h

es

ch. Gingras

8e rang

9e
 ra

ng

3e rang de Roxton O

rang Séraphine

ch
.W

el
ls

rang Saint-Charles

ch
.M

ax
im

e

ra
ng

de
la

Pr
es

qu'î le

ch
. H

or
ne

r

11e rang

ch
.S

ax
by

N

ch. Racin
e

6e rang de Roxton

11e rang

ch. de Roxton

ch
. C

ho
in

iè
re

9e rang

5e rang

rang du Haut-d

e-la
-R

iv
iè

re
S

Petit-8e Rang

ch. B
ea

ud
ry

ch
.P

ilon

ro
ute

 M
ich

on

ch. Picard

rue Coupland

ch. Mill

rang Petit-11e

ch
.N

oi
se

ux

rue Yamaska

rang Saint-Georges

av.

du Lac O

ru
e

Irw
in

ch
.C

ov
ed

uckch
.

de
la

R ive
-S

ud

ru
e

des Cimes

ru
e 

M
ou

nt
ai

n

ch
.

d
'IronH

ill

ch.Compton

ch
. d

e
Br

om
e

Petit Rang Saint-François

ch. Viens

ch. Bran drick

ch
.P

i c
ar

d

9 rang E

ch. de Lotb inière

ch
. H

un
tin

gt
on

ch
. M

ah
eu

ch.
Boulais

ch
.

Ti
bb

its
H

ill

rue
des

Irl a ndais

Pe
tit

-1
0e

 R
an

g

ch
. R

en
é

ch.
G

aud

r eau

ch
.d

u
La

c-
G

al

e

ch. Fairm o un t

ch
. B

ro
ss

ea
u

ch. Gordon

ra
ng

de
la

M
on

ta
gn

e

2e
 ra

ng
 N

ch. K ing

ch
. P

er
re

au
lt

1e
rra

ng

N

ch
. L

eq
ui

n

ch
. P

ap
in

ea
u

boul.

In
du

striel

437

452

2016S0504450

Québec
Quebec

Agglomération de recensement
Census Agglomeration

450

Sources : Statistique Canada, Recensement de la population, 2016;
Hydrographie de la Base nationale de données géographiques, 2016.

Sources: Statistics Canada, Census of Population, 2016;
Hydrography from National Geographic Database, 2016.

³
Projection conique conforme de Lambert

Parallèles standards : 47° 55' 24" N et 59° 39' 10" N
Méridien central : 68° 26' 07" O
Latitude d'origine : 53° 47' 17" N

 
Lambert Conformal Conic Projection

Standard parallels: 47° 55' 24" N and 59° 39' 10" N
Central meridian: 68° 26' 07" W
Latitude of origin: 53° 47' 17" N

1 : 122 944

0 1.5 3 km

 

Agglomération de recensement
Census agglomeration

450

Province / Territoire
Province / Territory

Route / Autoroute
Road / Highway

Hydrographie
Hydrography

Nom de localité
Place nameNom / Name

Nom de l'AR / CA Name:
Granby

Subdivisée en secteur 
de recensement / Tracted

Lac Brome

Saint-Pie

Roxton Pond

L'Ange-Gardien

East Farnham

Brigham

Saint-Ignace-de-Stanbridge

Saint-Alphonse-de-Granby

Sainte-Cécile-de-Milton

Ange-Gardien

Saint-Paul-d'Abbotsford

Saint-Dominique

Saint-Valérien-de-Milton

rue Denison E

ch
. d

es
C

ot
ea

ux

rue Principale

rue de la Rivière

ch
.

de
M

i lt
on

r o
ut

e 1
39

rue Principale E

Grand rang Saint-François O

ch. Robinson

O

ch. Denison E

ch
. M

ilt
on

route 241

rou
te

13
7

S route

13
9

route 137 N

ra
ng

 E
lm

ire

route 112

ch. de Knowlton

ro
ut

e 
23

5

route 104

ch.

Friz
zle

ro
ut

e
23

5

rue Shefford

rue Principale

Cowansville

Lac-Brome

bo
ul

. D
av

id
-B

ou
ch

ar
d

S

route
139

aut. des Cantons-de-l'Est

aut. des Cantons-de-l'Est

ro
ut

e
13

9

Granby

ru
e

Fr
on

te
na

c

rue Albert

3e rang E

ru
e

Du
ffe

rin

ch
.S

ax
by

S

8 rang O

ch. de Fulford

boul. David-Bouchard N boul. David-Bouchard

ro
ut

e 
Pi

er
re

-L
ap

or
te

rue
Drummond

11e rang

rueChu rch

av. des Érables

boul. de Bromont

rue Principale

rue Saint-Jacquesrue Cowie

4e rang de Roxton

5e rang de Roxton

ru
e

S
ai

n
t-C

ha
rle

s
S

ch
. d

e

G
as

pé

ch . Miltimore

ch
. S

an
bo

rn

ch. Magenta O

rang Papineau

1er rang E

rue
C

h

a m
pl

ai
n

ch. Miltimore

rangMagen
ta

rang Choinière

ch.

d'
A

da
m

sv
ill

e

ru
e

Sa
in

t-H
ub

er
t

ra
ng

R
oy

rang

du H
au

t-d
e-

la
-R

ivière N

ra
ng

de
l'É

gli
s e

N

ch
. de

Saint-Dominique

av
. d

u 
La

c 
E

ch
. F

or
dy

ce

1er rang O

10e rang O

rue Principale

ch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

ch. de
G

ran by

3e rang O

rang Parent
rue Bergeron E

ch. du

Curé-Godbout

rang Rosalie

ch. Grégoire

rang de l'Égypte

ch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

6e rang

10e rang

rang Double

ra
ng

 S
ai

nt
-O

ur
s

ch. Hallé O

rang Casimir

ru e S
ai

nt
-J

ud
e

N

9e rang O

c h. du

Mon t-Shefford
ch. Jolley

ch.
Choinièrech

.d
u

G
ol

f

ru
e

B
ou

squet rue Robitaille

ru e Frontenac

ch
. O

stiguy

ch. Hallé E

ra

ng du Bas-de-la -Riviè re

ch. Magenta E

ch.

Magenta

ch
.Chapman

10
e 

ra
ng

ch
. N

or
d

boul. de l'Aéroport

ch. Gagné

ru
eB

er
na

rd

G
ra

nd
ra

ng
S

ai
nt

C
ha

rle
s

ch
. G

ra
nd

e
Li

gn
e

7e ra
ng

ch. Allardch
. d

e 
la

 G
ra

nd
e-

Li
gn

e

ru

e Guertin

ch. du Centre

rang de
la

P
re

squ' Île

ch
.

D
es

ro
c h

es

ch. Gingras

8e rang

9e
 ra

ng

3e rang de Roxton O

rang Séraphine

ch
.W

el
ls

rang Saint-Charles

ch
.M

ax
im

e

ra
ng

de
la

Pr
es

qu'î le

ch
. H

or
ne

r
11e rang

ch
.S

ax
by

N

ch. Racin
e

6e rang de Roxton

11e rang

ch. de Roxton

ch
. C

ho
in

iè
re

9e rang

5e rang

rang du Haut-d

e-la
-R

iv
iè

re
S

Petit-8e Rang

ch. B
ea

ud
ry

ch
.P

ilon

ro
ute

 M
ich

on

ch. Picard

rue Coupland

ch. Mill

rang Petit-11e

ch
.N

oi
se

ux

rue Yamaska

rang Saint-Georges

av.

du Lac O

ru
e

Irw
in

ch
.C

ov
ed

uckch
.

de
la

R ive
-S

ud

ru
e

des Cimes

ru
e 

M
ou

nt
ai

n

ch
.

d
'IronH

ill

ch.Compton

ch
. d

e
Br

om
e

Petit Rang Saint-François

ch. Viens

ch. Bran drick

ch
.P

i c
ar

d

9 rang E

ch. de Lotb inière

ch
. H

un
tin

gt
on

ch
. M

ah
eu

ch.
Boulais

ch
.

Ti
bb

its
H

ill

rue
des

Irl a ndais

Pe
tit

-1
0e

 R
an

g

ch
. R

en
é

ch.
G

aud

r eau

ch
.d

u
La

c-
G

al

e

ch. Fairm o un t

ch
. B

ro
ss

ea
u

ch. Gordon

ra
ng

de
la

M
on

ta
gn

e

2e
 ra

ng
 N

ch. K ing

ch
. P

er
re

au
lt

1e
rra

ng

N

ch
. L

eq
ui

n

ch
. P

ap
in

ea
u

boul.

In
du

striel

437

452

2016S0504450

Québec
Quebec

Agglomération de recensement
Census Agglomeration

450

Sources : Statistique Canada, Recensement de la population, 2016;
Hydrographie de la Base nationale de données géographiques, 2016.

Sources: Statistics Canada, Census of Population, 2016;
Hydrography from National Geographic Database, 2016.

³
Projection conique conforme de Lambert

Parallèles standards : 47° 55' 24" N et 59° 39' 10" N
Méridien central : 68° 26' 07" O
Latitude d'origine : 53° 47' 17" N

 
Lambert Conformal Conic Projection

Standard parallels: 47° 55' 24" N and 59° 39' 10" N
Central meridian: 68° 26' 07" W
Latitude of origin: 53° 47' 17" N

1 : 122 944

0 1.5 3 km

 

Agglomération de recensement
Census agglomeration

450

Province / Territoire
Province / Territory

Route / Autoroute
Road / Highway

Hydrographie
Hydrography

Nom de localité
Place nameNom / Name

Nom de l'AR / CA Name:
Granby

Subdivisée en secteur 
de recensement / Tracted

45Plan d’action d’accueil, d’accompagnement et de pleine participation des personnes immigrantes et des minorités ethnoculturelles



Annexe B
CARTE DES DISTRICTS  
ÉLECTORAUX

46 Plan d’action d’accueil, d’accompagnement et de pleine participation des personnes immigrantes et des minorités ethnoculturelles



COWIE

RANG 11

PRINCIPALE

DUFFERIN

LISE

RANG 9 EST

CH
EM

IN
 M

IL
TO

N

W
IL

LY

FR
ÉC

H
ETTE

CH
EM

IN
 R

EN
É

MONTY

RANG 9 OUEST

IR
W

IN

SA
IN

T-
H

U
B

ER
T

FO
R

AN
D

RANG 10 OUEST

CHEMIN VIENS

DE MILAN

CHEMIN GIARD

FE
R

LA
N

D

R
É

JE
AN

R
O

LL
A

N
D

D
E

SJAR
D

IN
S

 N
O

R
D

N
A

R
C

IS
S

E-
M

O
R

IS
S

ET
TE

JU
TR

AS

C
H

E
M

IN
 B

E
AU

D
R

Y

RANG 10 EST

JO
H

N
-S

TR
O

M

LE
BLA

N
C

POITRAS

BO
Y

ER

DE
S 

O
LI

VI
ER

S

D
E

 B
EA

U
PO

R
T

D
E

SL
A

N
D

E
S

SA
IN

T-
JU

D
E 

N
O

R
D

C
O

N
R

A
D

BE
R

N
A

R
D

LA
BO

N
TÉ

C
H

EM
IN

BR
ODEUR

C
H

E
M

IN
 D

AL
E

BO
U

SQ
U

E
T

D'ANJOU

G
ÉR

AR
D

M
AR

TI
N

JE
AN

N
IN

E

D
E

 TE
R

R
E

BO
N

N
E

BARRÉ

NICOLE

DANIEL

AN
N

ET
TE

R
E

YN
O

LD
S

D
'O

R
LY

DE
 V

IM
O

N
T

LI
N

DO
R

D
E

 M
AS

SO
N

LAURENCE

DE VARENNES

W
O

SS
ID

LO

LEGGETT

DU
 B

O
IS

 D
E 

BO
U

LO
G

N
E

M
AU

R
IC

E

DE TRACY

D
E

 L
A 

PR
A

IR
IE

D
E

 L'AC
AD

IE

C
A

R
M

E
N

DES PLUVIERS

DE BOISJOLI

DES LILAS

D'OKA

BISSON
D

E
 M

AR
IE

VI
LL

E

ROGER

YV
O

N

D
E

S 
PE

R
D

R
IX

D
E

 L
É

VI
S

D
E

S AIG
LES

DE GATINEAU

D
E

S 
N

O
YE

R
S

LALONDE

DES CYGNES

D
E

 LA BA
IE

DE CHAMBLY

SA
IN

T-
JU

D
E 

SU
D

DE MIRABEL

DES ALOUETTES

RAIN
VILL

E

D
E

 LA SA
R

R
E

DES GRIVES

D'ALMA

MARCOUX

D
U

P
U

IS

D
E

 C
H

IC
O

U
TIM

I

BESSETTE

D'ONTARIO

DU MONT-ROYAL

ROBICHAUD

D
E

 C
A

PLA
N

TÉ
TR

O

DE LA COLLINE

LE
D

U
C

D
E

 M
IS

TA
SS

IN
I

DE MATANE

DES PEUPLIERS

D
E

 N
O

R
M

A
N

D
IN

DE MONTEBELLO

AR
IS

TI
D

E

LE
SA

G
E

DE DESBIENS

DE BELOEIL

DE DUNHAM

JO
S

EP
H

-D
IO

N

D
E

S 
PÉ

LI
C

A
N

S

D'ARVIDA

DE DELSON

DES FRÊNES

C
A

R
R

IE
R

DE BONSECOURS

JEANNE

D
U

M
O

U
LIN

D
E

SM
AR

A
IS

D
'O

R
LÉ

A
N

S

D'OUTREMONT

DES GOÉLANDS

DE BERTHIER

DES MÉLÈZES

DES TILLEULS

DE LABELLE

D
E

 T
R

O
IS

-R
IV

IÈ
R

E
S

CLAUDE

DE 
TÉMISCAMINGUE

D
E

 L
A

N
O

R
A

IE

DE TADOUSSAC

DE LAUZON

DE L'ÉMÉRILLON

D
E

 C
O

U
R

C
ELLES

DE TOURVILLE

D
'A

M
Q

U
I

D
E

 L
A 

PR
O

M
E

N
AD

E

D
E

S 
SA

U
LE

S

DES COLOMBES

DE CABANO

EST  ELLE

D
E

 N
IC

O
LE

T

DE MONTMAGNY

D
E

VE
R

C
H

ÈR
ES

D
E

 N
O

YA
N

VÉRONIQUE

LAJEUNESSE

DES BOIS-FRANCS

DE NORANDA

SAINT-ONGE

DE BOISBRIAND

DE BOISCHATEL

JOCELYNE

D
E

 M
AN

SE
A

U

D
E

 S
IL

LE
R

Y

D'ARGENTEUIL

DE TÉMISCOUATA

AI
M

É

PRÉVERT

DE  MONTPELLIER

C
LÉ

M
E

N
T

DE BONAVENTURE

DE MASKINONGÉ

DE NEUFCHÂTEL

AZ
A

R
IE

-C
Ô

TÉ

DES MARTINETS

D
E

 D
O

R
VA

L

DE L'ISLET

DE MARICOURT

GENEVIÈVE

D
E

  M
O

N
TM

O
R

E
N

C
Y

PARENT

DE THURSO

DE BOIS-DES-FILION

D
E

S 
O

R
M

E
S

D
E 

G
AS

PÉ

C
O

U
R

TE
M

AN
C

H
E

DES MERISIERS

D
E

S 
  B

O
U

-
   

   
   

   
  L

EA
U

X

D
E

 B
ÉT

H
A

N
IE

G
IS

È
LE

ISIDORE

DEVENISE

DES PIVERTS

D
E

 B
R

O
SS

AR
D

MARIE-CHANTAL

D
E

 R
O

B
ER

VA
L 

S
U

D

D
E

 T
A

S
C

H
E

R
E

A
U

DE DOLBEAU

DES
MÉSANGES

DE VAL-D'OR

D
E

 L
A 

C
O

N
C

O
R

D
E

DE 
MINGAN

DES 
FAUVETTES D

ES
M

O
U

ETTES

D
U

 JA
R

D
IN

 AR
TC

AD

DE SOREL

C
LA

U
D

E
TT

E

D
E

S
 

PIN
S

O
N

S

PLAC
E

 D
E

LA B
AIE

D
E

 
LO

N
G

U
E

U
IL

DES ROUGES-
GORGES

PL
AC

E
LU

S
SI

ER

D
E 

M
EL

-
BO

U
R

N
E

PL
AC

E
 

D
E

 L
A 

PA
IX

DE BEAUPORT

DE DANVILLE

DES MARRONNIERS

DE 
MASCOUCHE

D
E

 B
EA

U
H

A
R

N
O

IS

DE BEAUPRÉ

PLACE DES AIGLES

PLAC
E D

ES

 PLU
VIER

S

D
E

 C
H

AR
N

Y

D
E

 C
A

N
D

IAC

DE CHAMPLAIN

D
E

 L
A

C
H

IN
E

DE ROUYN

DE RICHMOND

DE VERSAILL
ES

NOR  MAND

CH
EM

IN
 D

E 
LA

 G
R

AN
D

E 
LI

G
NE

D
E

 LA
C

O
LLE

D
E

 LA
C

H
U

TE

PLAC
E

 D
E

 LAC
O

LLE

PLAC
E

 D
E

 LAC
H

U
TE

PLACE DE LA   SARRE

D
E

 V
IL

LE
R

O
Y

DES HÊTRES

DE

 VANIER

HILLVIEW

WALL
ACE

CÔTÉ

FULLER

KIN
G

LAURION

CA LI X A-L
AV

A
L L

É
E

CHEMIN BEAUDRY

CYPRIEN-ST-PIERRE

D
E

 L'IR
IS

DE
LA

VÉNERIE

LÉ
G

E
R

DE
L'ESPLA-
NADE

BR
U

N
E

LL
E

BENOÎT

VITTIE

MAR
QUIS

D
'O

LD
 S

H
E

FF
O

R
D

BRUCE

MILLER

M
O

U
N

TAIN

N
E

IL

GUERTIN

LEMONDE

DES PRÉS

SA
IN

T-
CHAR

LE
S 

SU
D

DENISON O
UEST

G
UE

RT
IN

JEAN-LOUIS-BOUDREAU

PHILIPPE-KENNES

W
AY

B
AC

K

DU BOISÉ

IMPASSE
DU BUISSON

DE
S 

SA
BL

ES

DESGALETS
IMPASSEDU TERRIER

DE LA ROCHE

DE LA CLAIRIÈRE

ANTOINE-PLAMONDON

M
AR

TE
L

BEAULIEU

CHRISTOPHE-

COLOMB

IMPASSE
DE LA ROSERAIE

CLAUDE-MONET

RODIN

JO
R

D
I-B

O
N

E
T

M
AR

IE-AN
G

E

C
O

U
LO

M
BE

C
O

R
M

IE
R

AL
FR

ED
-P

EL
LA

N

C
A

R
R

É

C
H

A
R

LE
VO

IX

IMPASSE
DU BOISÉ

IM
PA

S
SE

DE S S AB
LE

S

PA
U

L-É
M

ILE

-B
O

R
D

U
A

S

R
AY

M
O

N
D

LIMITE VILLE DE BROMONT
LIMITE VILLE DE GRANBY

LESSARD

C
H

A
PU

T

BR
O

SS
EA

U

DE LUCERNE

SC
O

TT

BERGERON OUEST

MARION

D
E

 D
IJ

O
N

D
U

R
EM

BUCHER

DU
CHESN

EAU

BERGERON EST

M
O

R
IN

M
ARI-

NELLI

MORIN

BERGERON EST

DU TAYAUT

PL
AC

E 
DU

 R
EN

AR
D

ATK
IN

S

M
O

U
N

TA
IN

GAUTHIER

PL
AC

E 
DU

 LI
ÈV

RE

BO
UL

. P
IE

RR
E 

LA
PO

RT
E

BO
N

N
EA

U

FONTAINE
COUPLAND

TO
U

P
IN

LE
BR

U
N

BO
U

L. PIER
R

E LAP
O

R
TE

BRUCE

 BOUSQUET

LORENZO

GEORGES-CROS

BO
U

L.
 IN

D
U

ST
R

IE
L

DAIGNEAULT

 B
E

R
N

AR
D

J.
-A

.-B
O

M
B

AR
D

IE
R

D
U

 L
U

X
EM

BO
U

R
G

OMER-DESLAURIERS

ANDRÉ-LINE

G
EO

R
G

ES
-C

RO
S

VA
D

N
A

IS

R
O

U
TE

 J
E

AN
-L

AP
IE

R
R

E

LA
URIE JONATHAN

KRISTELL
E

DELORME

SIM
O

N
D

S SU
D

JO
D

O
IN

MITCHELL

SIMONDS SUD

LIMITE VILLE DE GRANBY

LIMITE VILLE DE GRANBY

LIMITE VILLE DE GRANBY

PA
R

AD
IS

LE
 C

O
R

B
U

S
IE

R

ARMAND

ANNICK

LIN
D

A

CLAUDIA

M
ATH

IE
U

IMPASSEDE LA ROCHE

D
E

 LA VO
LIÈR

E

MOELLER

LA
U

R
EN

T

BOUL. INDUSTRIEL

BOUL. FORTIN

DELA VOLIÈRE

KRISTELLE

GROULX

CYR

GOUIN

C
Y

R

AV
ER

Y

LE
ROUX

SA
IN

T-C
H

A
R

LE
S SU

D

SAINT-VINCENT

DENISON OUEST

LA
-

C
O

ST
E

CARON

IRW
IN

DUREAULT

G
O

DU
E

PAST EUR

PLACE D'ARTOIS

PL
AC

E
 

D
E

 L
A 

PR
O

VE
D

EN
C

E

PLACE DE

 TOURAINE

PL
A

C
E 

D
E

 W
IN

D
SO

R

LI
M

IT
E 

VI
LL

E 
D

E 
G

R
A

N
BY

LI
M

IT
E 

M
U

N
IC

IP
A

LI
TÉ

 D
E

 R
O

X
TO

N
 P

O
N

D

RO
UT

E 
JE

AN
-L

AP
IE

RR
E

LOISELLE

AU
G

ER

BEAU
FO

R
TG
IN

C
E

PRINCIPALE

PRINCIPALE

Q
U

ÉVILLON

RICHARD

SIM
O

N
D

S SU
D

LIMITE MUNICIPALITÉ DE ROXTON POND

ALEXAND
R

E-D
U

M
AS

CHARLEVOIX

BALZAC

CAR
O

N

JO
FFRE

BEAU
M

O
N

T

LA
U

R
EN

T

M
AILLO

U
X

BR
IG

N
O

N

G
EM

M
E

M
ATTO

N

CARRÉ 

ST-JACQUES

SAINT-JACQUES

SAINT-    FRANÇOIS

NOTRE-DAME

HORNER

LAVAL SUD

DEC
ELLES

ALBE
R

T

SAINT-DENIS

SA
IN

T-
VA

LL
IE

R

SAINTE-MARIE

AD
ELAÏD

E

M
ASSÉ

DEMERS

GÉ-LINAS

BALZ
AC

PINARD

FOURNIER

MAISONNEUVE

BU
SS

IÈ
R

E

CADIEUX

GAT
IE

N

D
E

     N
IC

E

TER
R

AS
SE

 

G
R

O
U

LX

BOURGEOIS

CASA-
VANT

LÉVES  QUE

BÉ
LA

IR

TE
R

R
A

S
S

E 
G

IR
O

U
A

R
D

GIR
OUARD

SAIN
T-VALLIER

FO
U

RN
IER

ST-JEAN
-BAPTISTE

O
U

ELLETTE

COWIE

MATTON

SAIN
T-U

R
BAIN LA

M
O

U
R

EU
X

SAINTE-ROSE

SAINTE-CATHERINE

PLACE

YOUVILLE

DAVID

D
E

SR
O

C
H

ER
S

BO
U

L.
 P

IE
R

R
E-

LA
PO

R
TE

AV
ER

Y

PAUL

BE
R

N
AR

D
-

LÉ
VE

IL
LÉ

DENISON ESTDORCHESTER

JEANNE-

MANCE

CLAR
EN

C
E

SA
IN

T-
H

U
B

ER
T

CO
U

R
T

SA
VA

G
E

CA
RT

IE
R

TREM  BLAY

DAVIGNON
RODRIGUE

WOL  FE

MULLIN

LANDRY

LA
VA

LL
É

E

AU
TH

IE
R

DE TOULOUSE

BÉ
LI

VE
AU

TA
LB

O
T

LÉON-HARMEL

DOUVILLE

GUY

MERCIER

MAISONNEUVE

FR
O

N
TE

N
A

C

RICHELIEU
MERCIER

BO
U

R
BE

AU

KEMPF

MOELLER

ÉDOUARD

SAINT-R
ÉMI

SAINTE-

ANGÈLE

LA-

POINTECHAPAIS

R
O

B
IN

S
O

N
 S

U
D

RUTHERFORD

SAINTE-ANNE

LA
VA

L S
UD

SAINT-LUC

SAIN
TE-TH

ÉR
ÈSE

LAFLÈCHE

CHÉNIER

VIGER

DES
JA

RDIN
S

SU
D

LA
R

O
C

Q
U

E

MARCEL

CRÉMAZIE

GUY

BO
UL. 

PI
E-

IX

BR
ET

ON

BOUL. PELLETIER

LÉON-HARMEL

LA
VA

L N
ORD

RO
BIN

SO
N

    SU
D

PIC
AR

D

DE

CHÂTEAUGUAY

PARADIS

G
AU

VIN

HARVEY

IMPASSE 
DES POMMETIERS

G
U

ILLETTE

VAILLANCOURT

D
E

S 
   

FL
O

R
A

LI
E

S

DES CIMES

PO
U

LI
N

LÉ
G

E
R

H
A

R
V

EY

LE
M

O
Y

N
E

PALMER-COX

HOULE

W
IN

C
HE

ST
ER

LA
LL

IE
R

TRÉPANIER

LE
H

O
U

X

JU
LE

S-
C

R
EV

IE
R

DU GÉRANIUM

DE L'ÉCHINACÉE

DU RUBANIER
DE LA SAGITTAIRE

DU NÉNUPHAR DE LA  PASSIFLORE

D
U

 PÉ
TU

N
IA

H
É

BE
R

T

SI
M

O
N

D
S 

SU
D

TOULOUSE-LAUTREC

M
EL

O
C

H
E

PICOTTE

CH
O

IN
IÈ

R
E

M
A

R
C

H
A

N
D

FA
BI

IMPASSE
DES CHAMPS

ROBITAILLE

SA
IN

T-    C
H

AR
LE

S SU
D D

E

L'ASS
O

M
PTIO

N

JO-
GUES

NOTRE-DAME

COWIE

EMPIRE

SAINT-
GEORGES

VICTORIA

JO
HN

SO
N

DENISON O
UEST

SAINT-JACQUES

M
OUNTAIN

LO
NG

LYMAN

CAIRNS

BELMONT

PAYNE

KE
N

T

GLEN

PR
IN

CE

BRADFORD

YO
UN

G
CI

TY

DRUMMOND

D'OTTAWA

D
E

 LA
G

AR
E

AB
ER

D
EE

N

PL
AC

E 
DU

 LA
CDENISON EST

JEANNE-
D'ARC

ALEXANDRA

SAIN
T-PAU

L

RACINE

BR
ÉB

EU
F

PH
O

EN
IX

SAIN
T-C

H
AR

LE
S

N
O

R
D

GI
LL

BO
U

L.
 L

O
RD

SA
IN

T-
   

AN
TO

IN
E 

N
O

R
D

VI
LL

ENEU
VE

BOIVIN

DUVERNAY

LA
U

R
IE

R

SAINT-JEAN

YORK

PA
RÉ

BOUL. LECLERC   OUEST

BO
U

L.
   

 M
O

NT
CA

LM

SA
IN

T-
LO

UI
S

C
H

AR
R

O
N

LO
R

N
E

ELG
IN

ÉLISABETH

DU
FF

ER
IN

CO
U

R
T

SHERBROOKE

NOËL-
BLAIS

CH
U

R
CH

ELM

SA
IN

T-
M

IC
HE

L

JACQUES-

CARTIER

G
R

O
V

E

DES PINS

FAIRFIELD

BEACON

SAINT-   ANDRÉ  OUEST

SAINT-    ANDRÉ      EST

IB
ER

V
IL

LE

LAFLAMME

DE 
DIEPPE

M
U

LL
IN

LAN
SD

O
W

N
E

BO
U

L.
 R

O
BE

R
T

DU NÉNUPHAR

DE L'IRIS

DE
 L

A 
LO

BÉ
LI

E

VIAU
DELA-NEY SW

ET
T

ALEXANDRA

BIENVENUE

DE LA

PONTÉDÉRIE

BERGERON EST

LE
M

IEU
X

C
O

U
TU

R
E

LI
M

IT
E 

VI
LL

E 
D

E 
G

R
A

N
BY

LI
M

IT
E 

C
AN

TO
N

 D
E 

SH
E

FF
O

R
D

D
A

N
D

U
R

A
N

D

FORGET

LEM
IEUX

IMPASSEDE LA CLAIRIÈRE

LE
G

R
O

S

JO
BIN

BO
U

R
BO

N
N

IÈ
R

E

MARCIL

BEAUVAIS

ROBITAILLE

ROUTE 112

R
IE

N
D

EA
U

LEM
IEU

X

MARCIL

G
R

O
N

D
IN

OSTIG
UY

LA
SN

IE
R

PRINCIPALE

SAINT-JUDE     NORD

C
H

A
PL

E
AU

D
E

 T
O

U
LO

U
S

E
ÉV

AN
G

É
LI

N
E

M
O

R
EA

U

SA
IN

T-
G

AB
R

IE
L

LA
N

G
LO

IS

CABANA

R
O

B
IN

S
O

N
   

 N
O

R
D

BOURGETOUEST

GILLES-VIGNEAULT

CHARLES-DAUDELIN BO
U

R
AS

SA

R
O

BI
N

SO
N

 N
O

R
D

D
E

 B
IE

N
VI

LL
EPLACE 

ÉVANGÉLINE

JEAN-TALON

M
ÉN

A
R

D

BO
U

C
H

AR
D

LA
N

G
LO

IS
BE

LC
O

U
R

T

D
E

BU
S

SY

PA
U

L-
C

O
M

TO
IS

D
ES

JA
R

D
IN

S
 N

O
R

D

BERTRAND

FO
C

H

PA
PI

N
EA

U

R
O

Y

FR
ÉC

H
ET

TE

R
E

YN
O

LD
S

SA
IN

T-
V

IA
TE

U
R

DES      ÉRABLES

LA FONTAINE

DÉ
R

AG
O

N

BOURGET OUEST

BÉ
R

A
R

D

ST
-V

IA
TE

U
R

 O
U

ES
T

ST
-V

IA
TE

U
R

 E
ST RA   CHEL

BÉ
G

IN

BER  NIER

LA
U

R
IE

R

LO
U

IS
-H

É
BE

R
T

D
E 

LA
 P

R
O

VI
D

EN
C

E

DE
WINDSOR

D
U

FF
ER

IN

GANNON

ALBANI

VERDON

SA
VA

GE

BABIN

D
E

 F
AT

IM
A

PL
AC

E
CA

LI
XA

-
LA

VA
LL

ÉE

DORION

G
O

YE
TT

E

BOUL. DAVID-BOUCHARD NORD

DUBÉ

DE LA
PROVIDENCE

BE
AU

R
EG

AR
D

DU DIAMANT

DE L'OPALE

DRUMMOND

BOUL. DAVID-BOUCHARD NORD

É
D

O
U

A
R

D
-R

O
U

S
S

E
A

U

LIMITE MUNICIPALITÉ DE SAINTE-CÉCILE-DE-MILTON

LI
M

IT
E 

VI
LL

E 
D

E 
G

R
A

N
BY

LI
M

IT
E 

M
U

N
IC

IP
A

LI
TÉ

 D
E

 S
AI

N
T-

PA
U

L-
D

'A
BB

O
TS

FO
R

D

LIMITE MUNICIPALITÉ DE SAINT-ALPHONSE DE GRANBY

MESSIER

DE NORMANDIE

DE STRASBOURG

D
E

 C
H

A
M

-

PA
G

N
E

JE
AN

-L
O

U
IS

-B
O

U
D

R
E

AU

TR
ÉP

AN
IE

R

AUTOROUTE DES CANTONS-DE-L'EST

AUTOROUTE DES CANTONS-DE-L'EST

AVENUE     DU        PARC

THÉO   DORE-

AUBIN

DENIS-

JUNEAU

SAINTE-CÉCILE

RA
NG

 9
 E

ST

BOUL. DAVID-BOUCHARD NORD

RANG 9 OUEST

D
U

C
H

R
Y

S
A

N

THÈME

NOISEUX

DU POPULA
G

E

D
E

S
R

O
S S

IG
NO

LS

DES ÉPERVIERS

DES FAUC ONS
DES TOURTERELLE

S

C
R

ES

CENT

W
E

LL
IN

G
T

O
N

BARR

C
E

D
AR

BOUL. LECLERC
EST

DRUMMOND

BOURGET E ST

C
H

O
Q

U
ETT

E

D
U

R
U

BI
S

D
E

LA
TO

PA
ZE

COMEAU

D
E

L'
É

M
ER

AU
DE

DE L'H
OR

IZ
O

N

D
ES

H
IR

O
NDELLES

D
E

S
D

U
C

S

DES GEAIS BLEUS

DE BÉCANCOUR

D
U

FF
ER

IN

D
U

FF
ER

IN

DE LÉVIS

LEGGETT

D
E

 L
É

VI
S

RANG 11

DE MARIEVILLE

GÉRARD

DESLANDES

BOULEVARD DE LA MAIRIE

MONTY

DU
CE

N
TR

E

S
AI

N
T-

AN
TO

IN
E

SU
D

PA
R

É

BOUL. M
O

U
N

TAIN

MACD
O

NALD

AL
LÉ

E
D

ES
 H

AU
TS

-B
O

ISROU
TH

IE
R

HONORAT-LUSSIER

BOUL.       LE CLERC  OUEST

DE VAUDREUIL

ST-ÉTIENNE

S
AI NT-URBAIN

DE
LA

R
O

CHE

G
IN

C
E

VALMORE-

D
ES

C
H

ÊN
E

S

R
O

U
TE

 J
E

AN
-L

AP
IE

R
R

E

CHEMIN GAGNÉ

CH
EM

IN
 R

EN
É

RANG 10 OUEST

MARIE-JOSÉE

CH
EM

IN
 D

E 
LA

 G
R

AN
D

E 
LI

G
NE

DE LA  

 PO
TEN

  TILLE

BELC OURT

D
E

B
E

R
N

I È
R

E
S

B
R

IG
N

O
N

D
ES

C
E

R
IS

IE

RS

CH

URCHILL

MAGNONE

D
ES

JA
R

D
IN

S
N

O
R

D

DESLANDES

C
H

E
M

IN
 D

ES
LA

U
R

IE
R

S

DES ÉPINETTES

D
ES

ÉRABLIÈRES

D
E

L'
ES

TR
IE

J.
-A

.-N
AD

E
AU

LE
ROUX

CHEMIN
MILT

O
N

DE NOYAN

DES OLIVIE

R
SDES SOR BIE

R
S

PA
U

L

PA
U

L-
G

AU
DREAU

P
O

IR
I E

R

BO

UL. ROBERT

ROULEAU

PAUL-ÉMILE
-BORDUAS

SA
IN

T-
H

U
BE

R
T

SA
IN

T-
JO

SE
PH

DE TROIS-PISTOLES

S
IM

ONDS NORD

MONTÉE DES SEIGNEURS

SIM
O

NDS

SUD

DU LYS-B
LA

N
C

DOZOIS

ALLAN

B ELL E V
U

E

MELO C HE

LA
M

B
E

R
TAU

G
U

S
TE

-R
E

N
O

IR

SA
IN

T-
HU

B
ER

T

D
ES

CYG NES

DE GATINEAU

D
E

 N
O

R
M

A
N

D
IN

FERNAND EL

LAC BOIVIN

RÉSERVOIR
LEMIEUX

LI
M

IT
E 

M
U

N
IC

IP
AL

IT
É 

D
'A

N
G

E-
G

AR
D

IE
N

LI
M

IT
E 

VI
LL

E 
D

E 
G

RA
N

BY

IMPASSE 

DE LA BLEUETIÈRE

DU JADE

D
U

 SA
PH

IR

DE VILLE-MARIE

ARCHAMBAULT

D
E

 M
O

N
T-

JO
LI

ARTHUR-LALIBERTÉ

SHELDON-ROSS

DE
 D

ES
SA

U

BA
U

H
A

U
S

JO
S

EP
H

-L
A

PI
ER

R
E

ARTHUR-DUROCHER

D
E

 W
E

IM
AR

SAINT-JUDE SUD
BOISSEAU

D
E

 M
IL

A
N

D
E

 M
AT

AG
AM

I

DE PROVENCE

D
E BR

ETAG
N

E

D
E 

BO
U

R
G

O
G

N
E

G
ÉR

AR
D

 G
O

U
LE

T

D
E

 R
O

B
ER

VA
L 

N
O

R
D

DES PÈRES

D
U

 S
É

M
IN

A
IR

E

DU
 S

ÉM
IN

AI
R

E

A-
KN

O
BL

O
C

H

CARON

G
EO

R
G

E
S-C

R
O

S

FO
CH

DES PÈRES

IMPASSE
CONSTANT-TRUDEL

D
E

 L'H
É

M
É

R
O

C
A

LLE

D
E

 L
'H

É
M

É
R

O
C

A
LL

E

DE LA PRIMEVÈRE

DE L'ANÉMONE

D
E

 LA PA
S

S
IFLO

R
E

D
U

 C
H

È
V

R
E

FE
U

ILLE

DU NOISETIER

YV
AN

-D
U

Q
U

E
TT

E

SAINT-PATRICK

D
E

S 
ÉC

O
LI

ER
S

G
EO

R
G

E
-S

LAC
K

J.-WURTELE

D
E

 L
'H

IB
IS

C
U

S

DU
 D

AH
LI

A

JO
HN

-D
W

YE
R

JO
H

N
-D

W
YE

R

RICHARD-FROST

PATRICK-H
ACKET

T

H
E

N
R

Y-
C

AL
D

W
E

LL

F R
AN

C
I S

- G
I L

M
O

U
R

JOHN-MANNERS

D
ES

 M
O

N
TÉ

R
ÉG

IE
N

N
ES

D
U

 M
O

N
T-

B
R

O
M

E

DU MONT-SAIN
T-B

R
U

N
O

D
U

M
O

N
T-

BR
O

M
E

D
U

 M
O

N
T-

S
A

IN
T-

G
R

É
G

O
IR

E

DU M O

N
T-

S
H

E
FF

O
R

D

D
U

M
O

N
T-

M
É

G
AN

TI
C

DU MONT-SAINT-HILAIRE

D
U

M
O

N
T-

YA
M

A S
KA

PATRICK-HACKETT

GEORGE-M
.-ABBO

TT

FR
AN

C
IS

-G
IL

M
O

U
R

H
E

N
R

Y-
C

AL
D

W
E

LL

MARSHALL

DES PIO
NNIERS

JAMES-A.-TOMKINS

ARTHUR-DANIS

D
E

BR
IG

H
A

M IMPASSE
DE BERRY

D
E

S 
ÉC

O
LI

ER
S

DES

COMMISSAIRES

DES

COLLÉGIENS

ÉM
IL

E-
Q

U
EN

N
E

VI
LL

E

ADÉLARD-FLIBOTTE

PHILIPPE-PARISEAULT

LO
UI

S-
A.

-M
O

N
D

O
U

FO
R

G
E

T

IMPASSE
BELMONT

M
O

N
T É

E
D

E
S

S EIG
N

E U
R

S

DES ÉCUYERS

G
ILLE

S- C
AD

O
R

ETTE

HENRY-CARLETON-

MONK

DE LA PATRIE

DE LACOLLE

BERGERON OUEST

DE L'ALBATROS

DE L'ALBATRO
S

D
U

 P
A

R
C

O
U

R
S

D
U

 PA
R

C
O

U
R

S

D
E

 L'O
IS

ELE
T

DE L'OISELET

RA
Y

M
O

N
D

-H
É

R
O

U
X

DE REPENTIGNY

DE RICHMOND
DE JONQUIÈRE

DE JONQUIÈRE

GUERTIN

HARLOW
- M IN

ER

BO
U

L.
 IN

D
U

ST
R

IE
L

SAIN
T-C

H
AR

LES
SUD

SAINT-JACQUES

DU VERBE-DIVIN

GERMAINE-GUÈVREMONT

R
É

JA
N

E-
LA

B
E

R
G

E

LÉ
A-

R
O

B
AC

K

THÉRÈSE-

CASG
RAIN

Ville de Granby - Districts électorauxVille de Granby - Districts électoraux

01

05

02

03

04

06

10

09

08

07

Municipalité de Roxton Pond

Municipalité de Saint-Alphonse

Ville de Bromont

M
un

ic
ip

al
ité

 d
e 

Sa
in

t-P
au

l-d
'A

bb
ot

sf
or

d

M
un

ic
ip

al
ité

 d
u 

C
an

to
n 

de
 S

he
ffo

rd

M
un

ic
ip

al
ité

 d
'A

ng
e-

G
ar

di
en

Municipalité de Sainte-Cécile-de-Milton

M
un

ic
ip

al
ité

 d
e 

R
ox

to
n 

Po
nd

:

Service de la planification et de la gestion du territoire
Division géomatique

Juin 2021

Élection novembre 2021Élection novembre 2021

Municipalité de Saint-Alphonse

Chemin du document : N:\7000_GestionTerritoire\7200_CentreVilleAutresLimites\7220_DistrictsElectoraux\Découpage 2021\DistrictsElectoraux2021 42x42.mxd

Légende
District électoral

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

Ville de Granby - Districts électoraux 
Élection novembre 2021

47Plan d’action d’accueil, d’accompagnement et de pleine participation des personnes immigrantes et des minorités ethnoculturelles




